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(DE) Bedienungsanleitung vor Verwendung des Reithelms beachten!
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(DA) Overhold brugsanvisningen, for du tager ridehjelmen i brug! (Side 13)
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HR) Prije uporabe kacige za voznju procitajte upute za uporabu! (Stranica 21)

Bedienungsanweisung

Dieses Handbuch enthalt wichtige Sicherheits- und Bedienungsbestimmungen. Lesen Sie sich bitte alle Anweisungen duch
und befolgen Sie diese bei jeder Verwendung dieses Produkts um das Risiko von Verletzungen zu reduzieren.

Beachten Sie folgende Sicherheitsanweisungen vor Tragen des Helmes:

1. Nur als Reithelm verwenden!

2. Nach einem heftigen Schlag, StoR oder Aufprall, den Helm nicht mehr verwenden!

3. Ziehen Sie die Halteriemen immer ausreichend fest an!

4. Beachten Sie die Kopfumfangangaben!

5. WARNUNG: Nicht vom Hersteller zugelassene Zubehdrteile konnen die Funktion und Leistung des Helms beeintrachtigen.

Jegliche Verletzung dieser Vorschrift kann die Schutzfunktion erheblich beeinflussen. Zugelassenes Zubehor des Herstellers

finden Sie auf der Website www.kerbl.com.

Lagern Sie den Helm an einem kiihlen, trockenen Ort, ohne direkte UV-Strahlung und ohne direkte Sonneneinstrahlung,

nach Méglichkeit in der Originalverpackung.

Nur milde Seife, Wasser und einen weichen Lappen fiir die Reinigung verwenden!

Nicht chemisch reinigen oder Losungsmittel verwenden!

Extreme Temperaturen konnen den Helm unsichtbare Schaden beifiigen!

0. Der Helm muss bestméglich auf die KopfgroRe des Benutzers angepasst werden.

1. WARNUNG: Auch der sicherste Helm kann keinen absoluten Schutz vor Verletzungen bieten, aber er hilft, das Verletzungsrisi-
ko zu minimieren! Der Helm ist nur fiir den Reitsport konzipiert und soll den Trager vor Kopfverletzungen schiitzen. Helme
verringern zwar das Verletzungsrisiko, konnen aber in bestimmten Fallen Verletzungen, Tod oder langfristige Behinderungen
nicht verhindern. Insbesondere sind Helme nicht dafiir ausgelegt, den Kopf vor Quetschungen durch ein Pferd zu schiitzen.

12. Der Helm muss nach fiinfjéhriger Nutzung ab Herstellungsdatum ersetzt werden oder wenn er nicht mehr passt bzw.
korrekt angepasst werden kann. Unbeschadigte Helme sollten nach fiinf Jahren vorsorglich ausgetauscht werden!

13. Bei Verwendung durch Kinder, konsultieren Sie einen Arzt zur Kldrung sicherheitstechnischer Aspekte!

14. Beachten Sie aufmerksam die Angaben im Kapitel ,Sitz und Anpassung”. Wahlen Sie niemals einen Helm aus, der nicht

passt. Speziell bei Kindern darf man nicht davon ausgehen, dass sie , hineinwachsen”. Ein nicht sitzender Helm schiitzt nicht!

. Wéhrend des Transports schiitzen Sie den Helm vor Erschiitterungen und Schlagen. Bewahren Sie den Helm in einem sog.
Helmkoffer (z.B. Art.Nr. 321245) auf und schiitzen ihn vor Temperaturen tber 50 °C.

. Die verwendeten Materialien sind auf Hautvertraglichkeit und Unbedenklichkeit gegeniiber der Gesundheit des Tragers
gepriift. Sollte es dennoch zu Irritationen wéhrend des Tragens kommen, nehmen Sie den Helm sofort ab und verwenden
Sie ihn nicht mehr.

17. WARNUNG: Ein Helm ist dafir ausgelegt, einen Teil der Energie eines Aufpralls durch teilweise Zerstorung der Helmschale
oder des Schutzpolsters oder beider zu absorbieren. Diese Schaden konnen unsichtbar sein, daher sollte jeder Helm, der
einen Aufprall erlitten hat, entsorgt und durch einen neuen ersetzt werden.

18. Bitte entsorgen Sie Ihren Helm nach Ablauf seiner Nutzungsdauer. Kontaktieren Sie Ihr lokales Entsorgungsunternehmen
fiir eine fachgerechte Entsorgung.
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Sitz und Anpassung

Fiir ausreichenden Aufprallschutz muss der Helm richtig sitzen. Wenn der Helm nicht perfekt auf den Kopfum-
IS fang eingestellt werden kann, sollte man ihn nicht tragen. Drehen Sie den Einstellring auf der Riickseite des

[ Helmes fiir die optimale Anpassung des Kopfringes. Der Helm ist korrekt eingestellt, wenn er ohne Befesti-
qgung der Halteriemen, ohne zu Verrutschen und ohne unangenehmes Druckgefiihl auf dem Kopf halt.

Wenn der Kopfring eingestellt ist, miissen die Halteriemen justiert werden. Der Sitz sollte fest, aber nicht
einengend oder unbequem sein. Die Riemenlange kann gem. Abb. 1 eingestellt werden. Im geschlossenen
Zustand sollte am Kinn ein leichter Druck spiirbar sein, dann ist die Riemenlange korrekt. Zum Offnen der
Schnalle (Abb. 2) driicken Sie die Enden des innenliegenden Schnallenstiicks zusammen und schieben dieses
aus dem geschlossenen Teil heraus.

Der Helm sitzt richtig am Kopf, wenn der Abstand zu den Augenbrauen ca. 2,5 cm betragt (s. Abb. 3 + 4).
Der befestigte Helm lasst sich nicht verdrehen bzw. hochheben oder nach vorne oder hinten schieben.
ACHTUNG! Der Helm wurde unter strengen Qualitatskriterien hergestellt. Priifen Sie den Helm vor jedem
Einsatz auf Einstellung und Sitz! Helme kdnnen beim Reiten auf Ihrem Kopf verrutschen. Damit der Helm
wahrend des Reitens nicht verrutschen kann, das Haltesystem so einstellen, dass die nach vorne oder hinten
bzw. zu den Seiten gerichtete Bewegung des Helms auf dem Kopf so gering wie moglich ist.

Der Helm ist so ausgelegt, dass bei einem Schlag ein Teil der einwirkenden Kraft durch die teilweise Zersto-
rung der Helmschale oder der Schutzpolsterung oder von beiden gedampft wird. Dieser Schaden ist eventuell
nicht sichtbar, und daher sollte jeder Helm nach einem Aufschlag ausrangiert und durch einen neuen Helm

ersetzt werden. Der Schutz, den der Helm bietet, hangt von den Umstanden des Unfalls ab, wobei das Tragen
eines Schutzhelms nicht immer einen todlichen Unfall oder langere Invaliditat verhindert.

Mode d’emploi

Ce manuel présente les principales consignes de sécurité et instructions d'utilisation.
Veuillez lire toutes les instructions et les respecter a chaque utilisation du produit, afin de réduire le risque de blessure.

Observer les avis de sécurité suivants avant de porter le casque:

1. N'utiliser le casque que comme casque de cheval !

2. Ne plus utiliser le casque aprés un coup, impact ou choc violent !

3. Toujours serrer suffisamment les courroies du casque!

4. Observer les informations quant a la circonférence de la téte !

5. ATTENTION : Les accessoires non approuvés par le fabricant peuvent affecter la fonctionnalité et les performances du
casque. Toute violation de cette régle peut avoir un impact significatif sur la protection offerte par le casque. Les acces-
soires approuvés par le fabricant sont disponibles sur le site www.kerbl.com.

6. A conserver dans un endroit frais et sec, a I'abri du soleil et
des sources de flammes, de préférence dans I'emballage d'origine.

7. Ne nettoyer qu'avec du savon doux, de I'eau et un chiffon doux !

8. Ne pas nettoyer a sec ! Ne pas utiliser des solvants !

9. Des températures extrémes peuvent provoquer des dommages invisibles !

10. Adapter le casque le mieux que possible a la taille de la téte de son utilisateur.

11. ATTENTION : Méme le casque le plus siir ne peut pas offrir une protection absolue contre les blessures, mais il aide a
minimiser le risque de blessure ! Ce casque est concu uniquement pour |'équitation et vise a protéger le porteur contre les
impacts a la téte. Bien que le port d'un casque réduise le risque de blessure, il ne peut pas toujours prévenir les blessures,
la mort ou une invalidité & long terme dans certaines circonstances. En particulier, les casques ne sont pas congus pour
protéger la téte en cas d'écrasement par un cheval.

12. Le casque doit étre remplacé aprés cinq ans d'utilisation a compter de la date de fabrication ou s'il ne s'adapte plus

correctement. Méme un casque intact doit étre remplacé par précaution aprés cing ans d'utilisation !



13. En cas d'utilisation par les enfants, veuillez consulter un médecin afin de discuter des aspects techniques de

sécurité |

Lisez attentivement les indications fournies au chapitre concernant la mise en place et I'ajustement. Ne choisissez

jamais un casque qui ne convient pas. Dans le cas des enfants, notamment, il serait faux de partir du principe qu'ils «

apprennent en grandissant ». Un casque mal mis en place ne protége pas—!

. Pendant le transport, protégez le casque des secousses et des chocs. Conservez le casque dans un « coffre pour casque »
(par ex. réf. 321245) et protégez-le des températures supérieures a 50 °C.

. Les matiéres utilisées ont été contrdlées en termes de tolérance cutanée et d'innocuité pour la santé du porteur.

Si le port devait tout de méme provoquer des irritations, retirez tout de suite le casque et ne I'utilisez plus.

. ATTENTION : Un casque est concu pour absorber une partie de |'énergie d'un impact par la destruction partielle de la
coque ou du rembourrage de protection, ou des deux. Ces dommages peuvent ne pas étre visibles, c'est pourquoi tout
casque ayant subi un impact doit étre mis au rebut et remplacé par un nouveau.

18. Veuillez jeter votre casque en fin de vie. Contactez votre service local de gestion des déchets pour un traitement approprié.
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Coupe et ajustement

Pour garantir une protection suffisante contre les chocs, le casque doit étre seyant. Si le casque ne peut
pas étre adapté parfaitement a des différentes circonférences de la téte, on ne doit pas le porter. Pour un
ajustement optimal de I'anneau de téte, tourner la bague de réglage qui se trouve sur la face arriere. Le
casque a été ajusté de maniére correcte, s'il est seyant, sans se déplacant et sans causant une sensation de
pression désagréable, méme avant la fixation des courroies.

Lorsque I'anneau de téte est ajusté, les courroies du casque doivent étre adaptées a la téte de I'utilisateur.
Elles doivent tenir fermement sans causer une sensation oppressante ou désagréable. La longueur des
courroies peut étre ajustée conformément a la figure 1. Si celles-si sont fixées et I'utilisateur sente une
pression légére au menton, la longueur a été ajustée de maniére correcte. Afin d'ouvrir la boucle (voir fig. 2),
comprimer les abouts de la partie intérieure de la boucle et repousser cette partie de la partie fermée.

Le casque va bien sur la téte, si la distance entre celui-ci et les sourcils s'éléve a environ 2,5 cm (voir fig. 3 +
4). Le casque fixé ne peut pas étre déplacé, levé, poussé en avant ou en arriere.

ATTENTION ! Le casque a été fabriqué conformément a des critéres stricts de qualité. Controler la coupe et
I'ajustement de votre casque chaque fois avant de le porter! Les casques bougent en général beaucoup quand
vous faites de |'équitation. Afin de garantir que les casques restent bien a leur place pendant I'équitation, ajustez
correctement le systeme de fixation afin de réduire au minimum le mouvement du casque, de I'avant vers I'arriére
comme sur les cotés.

La bombe est dimensionnée de sorte qu’en cas de coup, une partie de la force active est amortie par la
destruction partielle de la coque de la bombe ou par le capitonnage de protection. Ce dommage n‘est éven-
tuellement pas visible. Apres un choc, la bombe doit donc étre mise au rebut et remplacée par un casque neuf. La protection
fournie par la bombe dépend des circonstances de I'accident. Le port de la bombe ne peut pas toujours empécher un accident
mortel ou une invalidité de plus longue durée.

@ Instructions for use

This manual contains important safety and operating instructions. Please read all the instructions and adhere to them each
time this product is used to reduce the risk of injury.

Note the following safety instructions before wearing the helmet:

1. To be used as a riding helmet only!

2. Do not reuse the helmet after a hard blow, shock or impact!

3. Always make sure the strap is sufficiently fastened!

4. Please observe the indicated head dimensions!

5. WARNING: accessories that are not approved by the manufacturer may affect the functionality and the performance of
the helmet. Any breach can immensely affect the functionality and protection of the helmet. Approved accessoires by the
manufacturer can be found on the website www.kerbl.com.
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. Store the helmet in a cool, dry place away from direct UV radiation and direct sunlight, in the original packaging if possible.

. Use only gentle soap, water and a soft cloth for cleaning!

. Do not use any chemical cleaning agents or solvents!

. Extreme temperatures can cause invisible damage to the helmet!

0. The helmet should be adjusted to the user's head as well as possible.

1. WARNING: Even the safest helmet cannot provide absolute protection from injury but it helps to minimize the risk of
injury! The helmet is only designed for equestrian events. It's purpose is to protect the wearer from impacts to the head.
Whilst helmets reduce the likelihood of injury, in certain circumstances injuries, death or long term disability cannot be
prevented. In particular, helmets are not designed to protect the head in the event of crushing by a horse.

. The helmet shall be replaced after five years of use after the manufacturing date or i fit does not fit anymore or can
longer be fitted correctly. After having been used for five years, undamaged helmets should be exchanged as a
precautionary measure!

. For use with persons at least one year old who can comfortably support helmet weight. When used for children

consult your doctor for a safety evaluation!

Please carefully note the instructions in the “Seat and Adjustment” chapter. Never choose a helmet that does not fit.

Especially with children, one should not assume that they will “grow into it". A non-fitting helmet is no protection!

15. Protect the helmet from shocks and impacts during transport. Keep the helmet in a helmet case (e.g. item no. 321245)
and protect it from temperatures above 50 °C.

16. The materials used are tested for skin tolerability and harmlessness to the health of the wearer. Should irritation still occur
when wearing, remove the helmet immediately and no longer use it.

17. WARNING that a helmet is designed to absorb some of the energy of a blow by partial destruction of the shell or protecti-
ve padding material, or both. This damage may not be visible and therefore any helmet which suffers an impact should be
discarded and replaced by a new one.

18. Please dispose your helmet at the end of service life. Contact your local waste disposal company for correct disposal.
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Fit and adjustment

In order to provide sufficient protection from impact, the helmet should be adjusted properly. It should not

be worn if it cannot be adjusted perfectly to the head dimensions. Turn the adjustable ring at the back of

the helmet for perfect adjustment of the head ring. The helmet has been adjusted properly if it holds on your
head without the chin straps having been fastened and without slipping off or without an unpleasant pressure
feeling on your head.

Once the head ring has been adjusted, the chin straps should be fastened. The helmet should fit tightly but it
should not feel constricting or unpleasant. The strap length can be adjusted according to fig. 1. The strap length
has been adjusted correctly if you feel slight pressure on your chin when the helmet is closed. In order to open
the clamp (fig. 2.), press the ends of the interior part of the clamp together and slide it out of the closed part.

The helmet fits properly if the gap between the eyebrows and helmet is approximately 1" (see fig. 3+4).

The fastened helmet cannot be turned, lifted, or pushed back or forward.

WARNING! The helmet was manufactured according to strict quality criteria. Always make sure that the
helmet fits properly and has been adjusted correctly before using it! Helmets can move more on your head
when riding. In order to ensure that the helmet remains in position during riding, adjust the retention system
to ensure that the movement of the helmet on the head is minimal, both for front-to-rear and side-to-side
movement.

The helmet has been designed to ensure that in the event of a blow, part of the force is dampened by the
partial destruction of the helmet shell or the protective padding. This damage may not be visible and the
helmet should therefore be discarded and replaced. The protection offered by the helmet depends on the
circumstances of the accident, and wearing a protective helmet cannot always prevent fatality or prolonged disability.




@ Istruzioni per l'uso

Il presente manuale contiene importanti disposizioni di sicurezza ed uso. Si prega di leggere tutte le avvertenze e di
osservarle in ogni utilizzo del presente prodotto per ridurre il rischio di lesioni.

Prima di utilizzare il casco di protezione leggere ed osservare le seguenti avvertenze di sicurezza:
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13.
. Sequire attentamente le indicazioni del capitolo “Posizionamento e adattamento”. Non scegliete mai un casco che non
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Utilizzare solamente come casco da equitazione!

Non riutilizzare il casco dopo un colpo,un urto o una collisione violenta!

Assicurarsi che le cinghiette di tenuta siano sempre sufficientemente tese!

Osservare le indicazioni relative alla misura basate sulla circonferenza della testa!

ATTENZIONE: Gli accessori non approvati dal produttore possono compromettere la funzionalita e le prestazioni del casco.
Qualsiasi violazione di questa norma puo influenzare significativamente la funzione protettiva del casco. Gli accessori
approvati dal produttore sono disponibili sul sito www.kerbl.com.

Conservare il casco in un luogo fresco e asciutto, al riparo dall'azione diretta dei raggi solari e dei raggi UV,
possibilmente nell'imballaggio originale.

Per la pulizia utilizzare esclusivamente sapone delicato, acqua ed un panno morbido!

Non utilizzare detergenti chimici o solventi!

Temperature estreme possono causare danni non visibili al casco!

. Il casco deve essere adatto alla grandezza della testa e calzare perfettamente.
. ATTENZIONE: Anche il casco piu sicuro non € in grado di proteggere da tutte le ferite, ma in ogni caso contribuisce a

minimizzare il rischio di lesioni! Nonostante il casco riduca il rischio di ferite, in determinate circostanze non € possibile
prevenirle. In particolare, il casco non € progettato per proteggere la testa in caso di urto con un cavallo.

. Il casco deve essere sostituito dopo cinque anni di utilizzo dalla data di fabbricazione o se non si adatta piu correttamen-

te. Anche un casco intatto dovrebbe essere sostituito a titolo precauzionale dopo cinque anni di utilizzo!
In caso di utilizzo da parte dei bambini, consultare prima un medico che chiarisca gli aspetti legati alla sicurezza!

sia della misura giusta. Soprattutto per i bambini, non si deve scegliere una taglia troppo grande pensando alla crescita.
Un casco non calzato correttamente non protegge!

. Durante il trasporto, proteggete il caso da urti e scossoni. Il casco deve essere conservato in un‘apposita valigetta

(p. es. n. art. 321245) e protetto dalle temperature superiori a 50 °C.

. | materiali utilizzati sono stati testati in riferimento alla compatibilita cutanea e alla sicurezza per la salute dell'utilizzatore.

Se dovessero comunque presentarsi irritazioni durante |'uso, togliere subito il casco ed evitare di utilizzarlo ulteriormente.

. ATTENZIONE: Un casco é progettato per assorbire parte dell’energia di un impatto attraverso la distruzione parziale della

calotta o dell'imbottitura protettiva, o di entrambi. Questi danni potrebbero non essere visibili, quindi qualsiasi casco che
abbia subito un impatto deve essere scartato e sostituito con uno nuovo.

. Smaltire il casco al termine della sua vita utile. Contattare |'azienda locale di smaltimento rifiuti per una corretta eliminazione.

Misura corretta e regolazione

Affinché il casco possa garantire una sufficiente protezione contro gli urti & necessario che calzi
correttamente. Se il casco non é perfettamente regolabile alla dimensione della testa non indossarlo.
Ruotare la rotella di regolazione sul retro del casco per adattare I'anello interno in maniera ottimale.

Il casco & regolato correttamente se aderisce bene alla testa con le cinghiette slacciate, senza scivolare né
esercitare una fastidiosa pressione sulla testa.

Una volta regolato I'anello interno occorre regolare le cinghiette di tenuta. Il casco deve calzare
perfettamente, senza stringere o provocare fastidio. La lunghezza delle cinghie puo essere regolata come
mostrato nella figura 1. Una volta allacciate le cinghiette si dovrebbe avvertire una leggera pressione

sul mento, che indica che la loro lunghezza € corretta. Per aprire la fibbia (figura 2) premere I'una verso I'altra
le estremita dell’elemento all'interno della fibbia e spingerle verso I'esterno.

Il casco calza correttamente quando la distanza dalle sopracciglia & di circa 2,5 cm (vedi figure 3 + 4).

Se il casco é fissato correttamente non € possibile girarlo, sfilarlo o spingerlo in avanti o all'indietro.
ATTENZIONE! Il casco ¢ stato fabbricato secondo severi parametri di qualita. Prima di ogni utilizzo assicurarsi
che il casco sia regolato correttamente e calzi perfettamente! E possibile che il casco tenda a spostarsi sulla
testa durante |'uso. Per assicurare che il casco rimanga in posizione durante I'uso, regolare il sistema di
ritegno per fare in modo che lo spostamento del casco, sia in avanti e all‘indietro che laterale, sulla testa sia
minimo.



Il casco é progettato in modo che in caso di contraccolpo una parte della forza venga assorbita dalla

rottura parziale del rivestimento del casco o dall'imbottitura protettiva. Questi danni non sono eventualmente visibili e per
questo motivo si consiglia di eliminare tutti i caschi dopo un urto e sostituirli con altri caschi nuovi. La protezione che offre il
casco dipende dalle condizioni dell'incidente sebbene I'impiego del casco di sicurezza non sempre impedisce incidenti fatali o
casi di invalidita prolungata.

@D Gebruiksaanwijzing

Deze handleiding bevat belangrijke veiligheids- en bedieningsinstructies. Lees alle instructies en volg ze elke keer dat u dit
product gebruikt op om het risico op verwondingen te beperken.
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Let op de de veili

. Alleen als rijcap te gebruiken!

. Na een hevige slag, stoot of botsing de rijcap niet meer gebruiken!

. Trek de riemen altijd voldoende vast!

. Let op de informatie m.b.t. de hoofdomtrek!

. WAARSCHUWING: Accessoires die niet door de fabrikant zijn goedgekeurd, kunnen de functionaliteit en prestaties van
de helm beinvloeden. Elke schending van deze regel kan de beschermende functie aanzienlijk verminderen. Goedgekeur-
de accessoires van de fabrikant zijn te vinden op www.kerbl.com.

. Bewaar de helm op een koele, droge plaats, zonder directe UV-straling of direct zonlicht, zo mogelijk in de originele
verpakking.

. Alleen milde zeep, water en een zacht doekje voor het schoonmaken gebruiken!

. Niet chemisch reinigen of oplossingsmiddelen gebruiken!

. Extreme temperaturen kunnen de helm onzichtbare schade toevoegen!

0. De helm moet goed aan de hoofdomtrek van de gebruiker worden aangepast.

1. WAARSCHUWING: Zelfs de veiligste helm biedt geen absolute bescherming tegen letsel, maar helpt het risico op letsel

te minimaliseren! De helm is uitsluitend ontworpen voor paardensport en is bedoeld om de drager te beschermen tegen
hoofdletsel. Hoewel helmen het risico op letsel verkleinen, kunnen ze in bepaalde gevallen letsel, de dood of langdurige
invaliditeit niet voorkomen. In het bijzonder zijn helmen niet ontworpen om het hoofd te beschermen tegen verplettering
door een paard.

. De helm moet na vijf jaar gebruik vanaf de productiedatum worden vervangen of als hij niet meer goed past of correct
kan worden aangepast. Zelfs onbeschadigde helmen moeten na vijf jaar uit voorzorg worden vervangen!

13. Bij gebruik door kinderen, gelieve uw arts te raadplegen aangaande veiligheidstechische aspecten!

14. Lees de informatie in het hoofdstuk ,Pasvorm en aanpassing” goed door. Kies nooit een helm die niet past. Met name
bij kinderen mag u er niet vanuit gaan dat zij ,erin groeien”. Een helm die niet goed zit, biedt geen bescherming!

. Tijdens het transport moet de helm tegen schokken en slagen worden beschermd. Bewaar de helm in een zogenoemde
helmkoffer (bijv. art.nr. 321245) en bescherm hem tegen temperaturen boven 50 °C.

. De gebruikte materialen zijn op huidvriendelijkheid en onschadelijkheid voor de gezondheid van de drager getest.
Wanneer er tijdens het dragen toch sprake is van irritaties, moet u de helm meteen afdoen en niet meer gebruiken.

17. WAARSCHUWING: Een helm is ontworpen om een deel van de energie van een impact te absorberen door gedeeltelijke
vernietiging van de buitenschaal of de beschermende voering, of beide. Deze schade kan onzichtbaar zijn, daarom moet
elke helm die een impact heeft ondergaan worden weggegooid en vervangen door een nieuwe.

. Gooi uw helm weg aan het einde van de gebruiksduur. Neem contact op met uw plaatselijke afvalverwerkingsbedrijf
voor de juiste verwijdering.

voor het dragen van de paardrijcap:
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Pasvorm en aanpassing

Voor voldoende bescherming tegen botsingen moet de helm goed passen. Als de helm niet perfect aan de hoofdomtrek
kan worden aangepast, mag je hem niet dragen. Draai de instelring op de achterkant van de helm voor een optimale
aanpassing van de hoofdomtrek. De helm is juist ingesteld als hij zonder vastmaken van de riemen, zonder te verschuiven
en zonder lastig drukgevoel op het hoofd blijft zitten.



Als de hoofdomtrek ingesteld is, moeten de riemen worden gejusteerd. De pasvorm moet vast, maar
niet te nauw en oncomfortabel zijn. De lengte van de riemen kan volgens afb. 1 worden ingesteld.

Als de riemen gesloten zijn, moet onder de kin een zachte druk te voelen zijn. Dat geeft aan dat de
lengte van de riemen juist ingesteld is. Om de gesp te openen (afb. 2) moeten de einden van de aan de
binnenkant liggende gespstukken samen gedrukt en vervolgens uit de gesloten deel geschoven worden.

De helm heeft de juiste pasvorm als de afstand tot de wenkbrauwen ca. 2,5 cm bedraagt (zie afb. 3 en 4).
De helm past goed als hij niet kan worden verdraaid, opgetild of naar voren of achteren worden geschoven.
WAARSCHUWING! De helm werd vervaardigd onder strenge kwaliteitsrichtlijnen. Controleer de instellingen
en de pasvorm van de helm voor ieder gebruik! Helmen kunnen tijdens het paardrijden op uw hoofd
bewegen. Om ervoor te zorgen dat de helm tijdens het paardrijden op zijn plek blift, dient u de bandjes
zodanig in te stellen dat de helm minimaal op het hoofd kan bewegen. Hij mag niet van voren naar achteren
bewegen en ook niet zijdelings kunnen worden verplaatst.

De helm is zo geconstrueerd, dat bij een schok een deel van de inwerkende kracht gedempt wordt door
de gedeeltelijke vernieling van de helmschaal of de beschermende gecapitonneerde bekleding. Deze
schade is mogelijk niet zichtbaar en daarom moet elke helm na een slag afgedankt en door een nieuwe
helm vervangen worden. De bescherming die de helm biedst, is athankelijk van de omstandigheden van
het ongeval, waardoor het dragen van een veiligheidshelm niet altijd een dodelijk ongeval of langdurige
invaliditeit voorkomt.

@ Instrucciones de uso

Este manual recoge directrices importantes de sequridad y manejo. Le rogamos que lea y siga todas las instrucciones cada vez
que use este producto con el fin de reducir el riesgo de sufrir lesiones.

Observe las siguientes instrucciones de seguridad antes de usar el casco:

1.
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13.
14.

jUsar solamente como casco de montar!

iNo usar el casco mas después de un fuerte golpe o choque!
iSiempre ajuste las trabillas con suficiente firmeza!

jObserve la informacion acerca del tamafo de la cabeza!

. ADVERTENCIA: Los accesorios no aprobados por el fabricante pueden afectar la funcionalidad y el rendimiento del casco.

Cualquier incumplimiento de esta norma puede influir significativamente en la funcion protectora del casco. Los accesori-
os aprobados por el fabricante estan disponibles en www.kerbl.com.

jConserve el casco en un lugar fresco y seco, protegido de la radiacion directa de los rayos ultravioleta

y de la radiacion solar directa y, en la medida de lo posible, dentro del embalaje original.

jPara limpiar use solamente jabon suave, agua y un trapo suave!

iNo aplicar limpieza quimica ni usar solventes!

iTemperaturas extremas pueden causar dafios invisibles en el casco!

El casco tiene que ser adaptado de la mejor posible manera al tamafio de la cabeza del usario.

. ADVERTENCIA: Incluso el casco mas seguro no puede ofrecer una proteccion absoluta contra lesiones, pero ayuda a

minimizar el riesgo de sufrirlas. Este casco esta disefiado exclusivamente para la equitacion y su propdsito es proteger al
usuario de impactos en la cabeza. Aunque los cascos reducen la probabilidad de lesiones, en determinadas circunstancias
no pueden prevenir dafios, la muerte o discapacidades a largo plazo. En particular, los cascos no estan disefiados para
proteger la cabeza en caso de aplastamiento por un caballo.

. El casco debe reemplazarse después de cinco afios de uso desde la fecha de fabricacion o si ya no se ajusta correctamen-

te. Incluso un casco sin dafios debe ser sustituido por precaucion después de cinco afios de uso.

iSi se va a utilizar en nifios, consultar al médico para esclarecer los aspectos técnicos en cuanto a la sequridad

Siga detenidamente la informacion que se recoge en el apartado «Ajuste y adaptacion». Nunca utilice un casco que no se
ajuste bien. Especialmente en el caso de los nifios, no debe darse por hecho que se acostumbraran a ello. jUn casco sin
ajustar no protege!
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15. Mientras transporta el casco, protéjalo de sacudidas e impactos. Guarde el casco dentro de un maletin de casco
(p. &j., n.° de art. 321245) y protéjalo de una temperatura superior a los 50 °C.

16. Los materiales utilizados se someten a pruebas de tolerabilidad cutanea e inocuidad para garantizar la salud de la persona
que lo lleva. No obstante, si se producen irritaciones mientras se lleva, quitese el casco de inmediato y no vuelva a usarlo.

17. ADVERTENCIA: Un casco esta disefiado para absorber parte de la energia de un impacto mediante la destruccion parcial
de la carcasa o del acolchado protector, o de ambos. Estos daios pueden no ser visibles, por lo que cualquier casco que
haya sufrido un impacto debe desecharse y reemplazarse por uno nuevo.

18. Deseche su casco al final de su vida dtil. Contacte con su empresa local de gestion de residuos para su correcta eliminacion.

Aloi

J yal
Para una proteccion antigolpe suficiente, el casco tiene que ser alojado correctamente. Si no se puede ajustar el
casco perfectamente al tamaiio de la cabeza, éste no debe ser usado. Gire el anillo de ajuste en la parte trasera
del casco para alcanzar una adaptacién optima del anillo de cabeza. El casco ha sido ajustado correctamente si
se sostiene en la cabeza sin ajustamiento de la trabilla, sin correrse y sin sensacion de presion incomoda.

Si el anillo de cabeza ha sido ajustado se tienen que ajustar las trabillas. El alojamiento deberia ser firme
pero no agobiante o incémodo. La longitud de las trabillas se puede ajustar de acuerdo con ilustracion 1.

En estado cerrado, se deberia sentir una leve presion en el mentdn; si esto es el caso, la longitud de la trabilla
es correcta. Para abrir la hebilla (Abb. 2), apriete los extremos de la parte de la hebilla que se encuentra en la
parte interior y empujélo de la parte cerrada para afuera.

El casco estd correctamente colocado en la cabeza si la distancia hacia las cejas es aprox. 2,5 cm (véase
ilustraciones 3 + 4). El casco fijo no se puede mover ni levantar o torcer hacia adelante o hacia atras.
ADVERTENCIA! El casco ha sido fabricado bajo estrictos criterios de calidad. jControle el ajustamiento y el
alojamiento del casco antes de cada uso! Los cascos se pueden mover mientras se monta a caballo. Con el fin
de asegurar que el casco se mantenga en su sitio mientras se monta a caballo, ajuste el sistema de retencion
para garantizar el minimo movimiento del casco en la cabeza, tanto a los lados como adelante y atras.

El casco estd fabricado de manera que en caso de golpes, una parte de la fuerza de impacto se amortigiie
gracias a la ruptura parcial de la cubierta de casco o del revestimiento de proteccion. Puede ocurrir que dicha
rotura no sea visible, por lo tanto, en caso de golpes, no vuelva a utilizarlo y sustittyalo por un casco nuevo.
La proteccion que ofrece el caso depende de las circunstancias del accidente. Llevar casco de proteccién no
siempre impedira un accidente mortal o una seria invalidez.

Instrucées de uso

Este manual de instrucdes contém indicacdes de seguranca e de operacao importantes. Leia cuidadosamente todas as
instrucdes e siga-as sempre que utilizar este produto, a fim de reduzir o risco de lesdes.

Observe as seguintes instrucoes de seguranca, antes de usar o capacete:
1. Utilizar exclusivamente como capacete de montar!
Apos forte golpe, choque ou embate, deixar de utilizar o capacete!
Aperte sempre adequadamente o capacete!
Tenha em conta as informacdes relativas ao perimetro da cabeca!
AVISO: Acessorios nao aprovados pelo fabricante podem afetar a funcionalidade e o desempenho do capacete. Qualquer
violacdo desta norma pode comprometer significativamente a funcéo protetora do capacete. Os acessorios aprovados pelo
fabricante podem ser encontrados no site www.kerbl.com.
6. Guarde o capacete num local fresco e seco, protegido da incidéncia direta dos raios UV e dos raios de sol,
de preferéncia na embalagem original.
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7. Usar sabao suave, dgua e um pano macio na limpeza!

8. Nao submeter o capacete a uma limpeza a seco nem usar solventes!

9. Quaisquer temperaturas extremas podem provocar defeitos invisiveis no capacete!

10. Adaptar o capacete o melhor possivel ao tamanho da cabeca do utilizador.

11. AVISO: Mesmo o capacete mais sequro nao pode oferecer protecao absoluta contra lesdes, mas ajuda a minimizar o
risco de ferimentos! O capacete foi projetado exclusivamente para a equitacao e destina-se a proteger o usuario contra
impactos na cabeca. Embora os capacetes reduzam o risco de lesdes, em certas circunstancias eles nao podem evitar
ferimentos, morte ou invalidez a longo prazo. Em particular, os capacetes nao foram projetados para proteger a cabeca
em caso de esmagamento por um cavalo.

12. 0 capacete deve ser substituido apds cinco anos de uso a partir da data de fabricacao ou se ndo se ajustar mais correta-
mente. Mesmo capacetes sem danos devem ser substituidos por precaucao apds cinco anos de uso!

13. Em caso de utilizacdo por criancas, consulte um médico para esclarecer aspectos relativos a seguranca!

14. Cumpra rigorosamente as instrugdes do capitulo “Sitz und Anpassung” (assentamento e ajuste). Nunca escolha um
capacete que nao lhe assente e fique bem justo. No caso das criancas, de modo especial, ndo se deve esperar que ela
cresca para a cabeca ficar justa no capacete. Um capacete que nao assenta bem ndo protege!

15. Durante o transporte, proteja o capacete de abandes e de pancadas. Guarde o capacete numa mala para capacete
(p. ex., a mala com o n.° de art.° 321245) e proteja-o de temperaturas superiores a 50 °C.

16. Os materiais utilizados foram verificados em termos de compatibilidade com a pele e de seguranca para a satde do
utilizador. Se, apesar disso, ocorrerem irritacdes durante a utilizacéo, tire imediatamente o capacete e nao o volte a usar.

17. AVISO: Um capacete é projetado para absorver parte da energia de um impacto através da destruicao parcial da casca ou
do acolchoamento protetor, ou ambos. Esses danos podem ndo ser visiveis, portanto, qualquer capacete que tenha
sofrido um impacto deve ser descartado e substituido por um novo.

18. Descarte o seu capacete no final da sua vida dtil. Entre em contato com a empresa local de gestao de residuos para o
descarte adequado.

Ajuste e adaptacao

Para obter uma proteccdo eficiente, o capacete deve ficar bem ajustado. Caso o capacete néo possa ser
adaptado perfeitamente ao perimetro da cabeca, é melhor ndo seja utilizado. Gire o anel de ajuste, situado
do lado posterior do capacete, para estabelecer a adaptacao optima do anel de suporte. O ajuste do
capacete é correcto, quando ndo sai da cabeca sem terem sido apertadas as correias de fixacao, ndo muda
de posicao e ndo exerce pressdo desagradavel sobre a cabeca.

Apos o ajuste do anel de suporte devem ser apertadas as correias de fixacao. O aperto deve impedir que

0 capacete se mova, sem perturbar a mobilidade da cabeca ou o conforto. O comprimento das correias pode
ser ajustado conforme mostrado na Fig. 1. Com as correias apertadas, o utilizador deve sentir ligeira pressao
no queixo. Isto significa que as correias tém o comprimento bem ajustado. Para abrir o fecho (Fig. 2), prima
as extremidades salientes do mecanismo interior, empurrando-as para fora.

A posicao do capacete na cabeca é correcta, quando a distancia as sobrancelhas ¢ de cerca de 2,5 cm

(veja Fig. 3 + 4). O capacete ajustado e fixado ndo pode girar na cabeca, ndo deixando levantar-se ou
mover-se para a frente ou para tras.

AVISO! A producéo do capacete estd sujeita a rigidos critérios de seguranca, cumprindo as normas de sequ-
ranca europeias. Antes de cada utilizacao, verifique o ajuste e a adaptacao perfeita do capacete! Os toques
podem deslocar-se bastante na sua cabeca quando esta a andar a cavalo. Para garantir que o toque fique na
devida posicao enquanto estd a montar, ajuste o sistema de retencao de modo a assegurar que o movimento
do toque na cabeca seja minimo, quer da frente para tras, quer de lado para lado.

0 capacete esta concebido de forma a que, em caso de impacto, uma parte da forca que actua seja amor-
tecida devido a danificacdo parcial do casco do capacete ou do almofadado de proteccao. Eventualmente,
este dano ndo € visivel e, por isso, cada capacete deve ser retirado apds um impacto e substituido por um novo capacete. A
proteccdo que o capacete oferece depende das circunstancias do acidente, sendo que o uso de um capacete de proteccao
nem sempre evita um acidente mortal ou uma invalidez mais prolongada.



&Y Bruksanvisning

Den har bruksanvisningen innehller viktiga sakerhets- och anvandningsforeskrifter. Las alla anvisningarna och flj dem var
gang du anvander produkten for att minska risken att skada dig.

Las noggrant féljande anvisnii innan hja
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Far endast anvandas som ridhjalm!

. Om hjalmen utsatts for ett kraftig slag, stot eller kollision, far den inte ldngre anvandas!

Drag alltid at hakremmen sa hart som mojligt!

. Var noga med att storleken ar korrekt (huvudmattet)! )
. VARNING: Tillbehor som inte ar godkanda av tillverkaren kan paverka hjdlmens funktion och prestanda. Overtradelse av

denna regel kan avsevart paverka hjalmens skyddsfunktion. Godkanda tillbehor fran tillverkaren finns pa www.kerbl.com.
Forvara hjalmen pa ett svalt, torrt stalle utan direkt UV-stralning och utan direkt solinstralning om méjligt
i originalforpackningen.

. Anvand enbart milt rengoringsmedel, vatten och en mjuk trasa for rengéring av hjalmen!

Kemiska rengoringsmedel eller [6sningsmedel far inte anvandas!
Extrema temperaturer kan ge osynliga skador pa hjdlmen!

. Hjdlmen maste anpassas till anvéndarens huvudstorlek sa bra som méjligt.
. VARNING: Aven den sdkraste hjalmen kan inte ge ett absolut skydd mot skador, men den hjalper till att minimera risken

for skador! Hjalmen ar endast avsedd for ridsport och ska skydda bararen mot huvudskador. Aven om hjalmar minskar
risken for skador, kan de i vissa fall inte forhindra skador, dodsfall eller langvariga funktionshinder. Sarskilt & hjalmar inte
konstruerade for att skydda huvudet vid krosskador orsakade av en hast.

. Hjdlmen ska bytas ut efter fem &rs anvandning frén tillverkningsdatumet eller om den inte langre passar korrekt. Aven

oskadade hjalmar bor bytas ut efter fem ar som en forsiktighetsatgard!
Om hjalmen anvands av barn, radfraga en lakare for att reda ut sakerhetstekniska aspekter!

. Observera anvisningarna i kapitlet "Passform och anpassning”. Valj aldrig en hjdlm som inte har ratt passform. Speciellt

hos barn far man inte utga ifran att de “vaxer i den”. En hjalm som inte sitter ordentligt skyddar inte!

Skydda hjélpen under transport mot vibrationer och stotar. Forvara hjalmen i en s.k. hjdlmvaska (t.ex. art.-nr 321245)
och skydda den mot temperaturer dver 50 °C.

De anvanda materialen dr testade for att vara hudvanliga och ofarliga for halsan hos anvandaren. Skulle andd irritation
uppsta nar man har pa sig hjalmen, ta av den och anvand den inte mer.

. VARNING: En hjalm &r konstruerad for att absorbera en del av energin vid en stot genom att delvis forstora skalet eller det

skyddande fodret, eller bada. Denna skada kan vara osynlig, och darfér bor varje hjalm som utsatts for en stét kasseras
och ersattas med en ny.

. Kassera din hjalm vid slutet av dess livslangd. Kontakta ditt lokala avfallshanteringsforetag for korrekt kassering.

Anpassning och installning

For att ge ett bra stotskydd maste hjdlmen passa korrekt pa huvudet. Om hjalmen inte kan stallas in perfekt
efter huvudmattet ska den inte anvandas. Vrid pa instaliningsringen pa hjalmens baksida for att fa basta
anpassning av huvudringen. Hjdlmen &r ratt instélld nar den sitter kvar pa huvudet utan att glida och utan
besvarande tryck dven om hakremmen inte fasts.

Nar huvudringen &r installd méaste hakremmen justeras. Hjalmen ska sitta stadigt utan att kannas trang eller
obekvam. Langden pa remmen kan stallas in som visas i bild 1. Nar remmen ar last ska ett |att tryck kannas
mot hakan och remmen ar da ratt installd. For att oppna remlaset (bild 2) trycker man ihop tungorna pa den
inre delen av laset och drar ur den ur den yttre delen.

Hjalmen sitter korrekt pa huvudet nar avstandet till 6gonbrynen ar ca. 2,5 cm (se bilderna 3 och 4).

Den fastsatta hjalmen ska nu inte kunna vridas eller lyftas eller skjutas bakat eller framat.

VARNING! Hjalmen ar tillverkad enligt strdnga kvalitetskrav. Kontrollera fore varje anvandning att hjalmen
ar ratt installd och ratt anbringad pa huvudet! Hjalmar kan réra sig pa huvudet nar man rider. Se till att
hjalmen sitter i ratt position under ridningen genom att justera fasthallningsremmarna sa att hjalmen ror sig
minimalt pa huvudet, bade framat och bakat och fran sida till sida.

Hjalmen ar utformad pa s satt att vid en stét, en del av slagkraften dampas genom delvis forstorelse av
hjalmskalet eller skyddsfyliningen. Det &r mojligt att dessa skador inte ar synliga och hjalmen ska darfor kas-
seras efter slag och ersattas med en ny. Skyddet som erbjuds av hjélmen beror pa olyckans omstandigheter,
dar anvandningen av en hjalm inte alltid kan undvika dodsfall eller lang invaliditet.
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@D Kayttoohje

Tama kayttoohje sisaltaa tarkeitd turvallisuus- ja kayttoohjeita. Lue kaikki ohjeet ja noudata niita aina kayttdessasi tata
tuotetta valttaaksesi loukkaantumisriskin.

Huomioi seuraavat turvallisuutta koskevat ohjeet:

1. Kdytd ainoastaan ratsastuskypdrana!

2. Ala kéyta kyparaa, kun kun siihen kohdistunut voimakas isku, térdys tai torméys!

3. Kirista hihna aina tarpeeksi tiukalle!

4. Huomioi padnymparysta koskevat ohjeet!

5. VAROITUS: Valmistajan hyvaksymattomat lisavarusteet voivat vaikuttaa kyparan toimivuuteen ja suorituskykyyn. Taman
ohjeen rikkominen voi merkittdvasti heikentaa kyparan suojaavaa toimintoa. Valmistajan hyvaksymat lisdvarusteet 16ytyvat
osoitteesta www.kerbl.com.

6. Sailyta kypara kuivassa ja viiledssa paikassa, suoralta UV-sateilylta ja suoralta auringonvalolta suojattuna
ja alkuperaispakkauksessa, mikali mahdollista.

7. Kayta puhdistuksessa vain mietoa saippuaa, vettd ja pehmeatd rattia!

8. Ald puhdista kemiallisesti tai kéytd puhdistuksessa liuottimia!

9. Adrimmaiset lampétilat voivat aiheuttaa kyparaan nékyméttomid vaurioita!

10. Kypara on saadettava kayttajan paan kokoon sopivaksi.

11. VAROITUS: Jopa turvallisin kypdra ei voi tarjota ehdotonta suojaa vammoja vastaan, mutta se auttaa vahentdmaan

loukkaantumisriskia! Kypard on suunniteltu yksinomaan ratsastuskdyttoon ja sen tarkoitus on suojata kayttajaa paan iskuilta.
Vaikka kyparat vahentavat vammojen riskia, ne eivét tietyissa tilanteissa voi estdd vammoja, kuolemaa tai pitkaaikaista
vammautumista. Erityisesti kyparat eivat ole suunniteltu suojaamaan paata hevosen aiheuttamilta murskaantumisvammoilta.

12. Kypéra tulee vaihtaa viiden vuoden kayton jalkeen valmistuspaivimaarasta tai jos se ei endd sovi kunnolla.

Vaurioitumattomatkin kyparét tulisi vaihtaa varotoimenpiteend viiden vuoden jalkeen!

13. Jos lapset kayttavat kypardd, ota yhteytta a in turvallisuusteknisten nakokulmien selvittamiseksi!

14. Huomaa erityisesti kohdassa “Istuvuus ja sa. inen” annetut tiedot. Al valitse vaaran kokoista kyparaa.

Tama koskee erityisesti lapsia. Al4 ajattele, ettd ,lapsi kasvaa kypéran sopivaksi”. Huonosti istuva kyparé ei anna turvaa!

. Suojaa kypard tdrindlta ja iskuilta kuljetuksen aikana. Sdilyta kypard ns. kyparalaukussa (esim. tuotenro 321245).

Suojaa kypara yli 50 °C:een ldmpétiloilta.

. Tuotteessa kaytettyjen materiaalien sopivuus iholle ja vaarattomuus kayttajan terveydelle on testattu. Jos kypara siita
huolimatta kayton aikana aiheuttaa arsytystd, riisu kypard heti alaka kayta sita enda.

. VAROQITUS: Kypéra on suunniteltu absorboimaan osa iskun energiasta osittain tuhoutumalla, joko
kuoren tai suojapehmusteen tai molempien osalta. Tama vahinko ei valttamatta ole nakyvissa, joten
kaikki iskun saaneet kyparat tulee havittaa ja korvata uudella.

18. Havita kypara sen kayttdian lopussa. Ota yhteytta paikalliseen jatehuoltoyhtioon oikean havittamistavan

varmistamiseksi.

o
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Istuvuus ja sovittaminen

Kyparan on istuttava paassa oikein, jotta se suojaisi mahdollisissa tormayksissa riittavasti. Kyparaa ei saa
kayttaa, jos sitd ei saadettya aivan paan kokoon sopivaksi. Sovita padrengas sopivaksi kyparan takaosassa
olevaa sadtorengasta kiertamalla. Kypard on saadetty oikein, kun se pysyy paassa hyvin ilman, etta hihna on
kiinni, ja istuu siten, ettei se tunnu epamukavalta eika paina tai purista mistadn.

Kun paarengas on saddetty sopivaksi, on myds hihnojen pituus asetettava sopivaksi. Kyparan tulisi istua paassa
tiukasti, mutta se ei saa kiristdd tai tuntua epamukavalta. Voit saatda hihnan pituuden kuvan 1

mukaisesti. Kun hihna on suljettu, sen tulisi painaa hiukan leukaa. Tasta tiedat, etta sen pituus on oikea. Avaa
solki (kuva 2) painamalla sisalld olevan soljen kappaleen paité yhteen ja tyonna solki ulos kiinteésta osasta.

Kypéra istuu padssa oikein, kun etdisyys kulmakarvoista on noin 2,5 cm (ks. Kuva 3 + 4). Kiinnitettya kyparaa
ei voi kddntdd s eika sen nostaminen ylos tai tyontaminen eteen tai taakse saa olla mahdollista.
HUOMIO! Kyparan valmistuksessa on noudatettu tiukkoja laatustandardeja ja kypara tayttad euroop-
palaiset turvastandardien asettamat vaatimukset. Tarkista kyparan istuvuus ja saadot ennen jokaista
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kayttod! Kyparat voivat liikkua enemman paassasi ratsastuksen aikana. Jotta voit varmistaa sen, etta kypara pysyy paikoillaan
ratsastuksen aikana, saada kiinnitysjarjestelmaa siten, etta kypara liikkuu paassasi mahdollisimman vahan seka edesta taakse,
etta myds sivulta toiselle.

Lujatekoisen kyparan kuori ja suojapehmuste vaimentavat paahan kohdistuvan iskun voimaa. Iskun aiheuttamat vauriot
eivat valttamatta nay kyparassa, ja siksi kyparan kaytto on aina lopetettava iskun jalkeen ja kypara on korvattava uudella.

Tapaturman olosuhteet vaikuttavat kyparan antamaan suojaan. Suojakyparan kaytto ei aina pelasta kuolettavalta tapaturmalta
tai pitkakestoiselta invaliditeetilta.

Brugsanvisning

Denne manual indeholder vigtige sikkerheds- og betjeningshestemmelser. Laes alle instrukser og overhold dem altid, nar dette
produkt bruges, for at reducere risikoen for kvaestelser.

Overhold de falgende sikkerhedshenvisninger for hjel baeres:
1. Ma kun bruges som ridehjelm!

2. Hjelm ma ikke laengere bruges efter kraftigt slag eller stod osv. !

3. Traek altid holderemmene godt fast!

4. Overhold hovedstarrelserne!

5. ADVARSEL: Tilbehar, der ikke er godkendt af producenten, kan pavirke hjelmens funktion og ydeevne. Enhver overtraedelse
af denne regel kan vaesentligt pavirke hjelmens beskyttelsesfunktion. Godkendt tilbeher fra producenten findes pa
www.kerbl.com.

6. Opbevar hjelmen et keligt, tort sted uden direkte UV-straling og uden direkte solindstraling,
0g hvis muligt i den originale indpakning.

7. Renses kun med mild saebe, vand og en blad klud!!

8. Ma ikke renses kemisk eller med lasningsmidler!

9. Ekstreme temperaturer kan forarsage usynlige skader pa hjelmen!

10. Hjelm skal bedstmulig tilpasses brugerens hovedstarrelse.

11. ADVARSEL: Selv den sikreste hjelm kan ikke give absolut beskyttelse mod skader, men den hjaelper med at minimere risi-
koen for skader! Hjelmen er udelukkende designet til ridesport og er beregnet til at beskytte brugeren mod hovedskader.
Selvom hjelme reducerer risikoen for skader, kan de i visse tilfeelde ikke forhindre skader, ded eller langvarig invaliditet.
Iser er hjelme ikke designet til at beskytte hovedet i tilfeelde af knusning af en hest.

12. Hjelmen skal udskiftes efter fem ars brug fra produktionsdatoen, eller hvis den ikke lengere passer korrekt. Selv uskadte

hjelme ber udskiftes efter fem &r som en sikkerhedsforanstaltning!

13. Af sikkerhedstekniske grund ber der forst konsulteres en laege hvis bern bruger hjelmen!

14. Laes oplysningerne i kapitlet , Pasform og tilpasning” omhyggeligt. Veelg aldrig en hjelm, der ikke passer. Iszr ved bern ma
man ikke ga ud fra, at de ,vokser ind" i den. En hjelm, der ikke sidder korrekt, beskytter ikke!

. Beskyt hjelmen mod rystelser og slag under transport. Opbevar hjelmen i en sakaldt hjelmkuffert (f.eks. varenr. 321245),
0g beskyt den mod temperaturer over 50 °C.

. Det er testet om de anvendte materialer er hudvenlige og ufarlige i forhold til brugerens sundhed.

Huis der alligevel skulle opsta irritation, nar du baerer hjelmen, sa tag den straks af, og brug den ikke igen.

. ADVARSEL: En hjelm er designet til at absorbere en del af energien fra et slag ved delvis adelaeggelse af skallen eller det
beskyttende polstringsmateriale, eller begge dele. Disse skader kan veere usynlige, sa enhver hjelm, der har veeret udsat
for et slag, skal kasseres og erstattes med en ny.

18. Bortskaf din hjelm ved slutningen af dens levetid. Kontakt dit lokale affaldshandteringsfirma for korrekt bortskaffelse.

«
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Tilpasning og korrekt anbringelse

For tilstraekkelig stodbeskyttelse skal hjelmen sidde korrekt. Hvis hjelmen ikke kan indstilles optimalt til hovedstarrelsen, bor
den ikke bruges. Til optimal indstilling af hovedringen drejes indstillingsringen pa hjelmens bagside. Hjelmen sidder korrekt,
nar den uden lukning af holderemmen sidder fast pa hovedet, uden at glide ned eller at give en ubehagelig folelse (tryk).
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Nar hovedringen er indstillet, skal holderemmene justeres. Hjelmen skal sidde fast, men ikke for stramt
eller ubehageligt. Remlaengden kan indstilles iht. illustration 1. | lukket tilstand skal man kunne maerke
et let tryk pa hagen; s er remlaengden korrekt. Til abning af spaendet (illustration 2) trykkes enderne af
indvendig anbragte spaendestykke sammen og de skubbes ud af den lukkede del.

Hjelmen sidder korrekt pa hovedet, nar afstanden til gjnebryn er pa ca. 2,5 cm (se illustration 3 + 4).

Den fastsiddende hjelm kan hverken drejes, loftes eller skubbes frem og tilbage.

@] ADVARSEL! Hjelmen er blevet fremstillet under strenge kvalitetskriterier sikkerhedsnormer. Kontrollér hjelmen
for ethvert brug for indstilling og pasform! Hjelme kan bevage sig lidt mere, nar du rider. For at sikre at hjel-
mene sidder som de skal under ridningen, skal holdesystemet justeres for at sikre, at de bevaeger sig mindst
muligt, bade frem og tilbage og fra side til side.

Hjelmen er konstrueret sadan, at den pavirkende kraft ved et slag deempes en del af den delvise adeleggelse
af hjelmoverfladen eller den beskyttende polstring. Denne skade er eventuelt ikke synlig og derfor ber hver
hjelm kasseres efter en slagpavirkning og erstattes af en ny hjelm. Den beskyttelse, som hjelmen kan klare,
afhaenger af omstaendighederne ved ulykken, hvor det at baere beskyttelseshjelm ikke altid kan forhindre en
dodsulykke eller en langvarig invaliditet.

Bruksanvisning

Denne handboken inneholder viktige sikkerhets- og betjeningsbestemmelser. Les gjennom alle anvisningene og folg med hver
gang du bruker produktet, for & redusere faren for personskader.

Vennligst merk deg de folgende sikkerhetsinstruksene for du tar pa deg hjelmen:

1.

[ IESEWEN]
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13.
14.

o

Bruk hjelmen kun som ridehjelm!

. Bruk ikke hjelmen mer dersom den har blitt utsatt for kraftige slag, trykk eller stet!

. Trekk alltid holdestroppene godt til!

. Overhold oppgavene som gjelder hodeomfanget!

. ADVARSEL: Tilbehor som ikke er godkjent av produsenten kan pavirke hjelmens funksjon og ytelse. Brudd pa denne

regelen kan i stor grad pavirke hjelmens beskyttelsesevne. Godkijente tilbeher fra produsenten finnes pa www.kerbl.com.

. Lagre hjelmen pa et tart og kjolig sted uten direkte UV-straling eller direkte sollys, helst i originalforpakningen.
. Bruk kun mild sape, vann og en myk klut til & rengjere hjelmen med!
. Hjelmen skal ikke renses kjemisk, bruk heller ikke lasemidler pa den!

Ekstreme temperaturer kan fore til usynlige skader pa hjelmen!

. Hjelmen ma vaere s& godt som mulig tilpasset brukerens hodestarrelse.
. ADVARSEL: Selv den sikreste hjelmen kan ikke gi absolutt beskyttelse mot skader, men den bidrar til & minimere risikoen

for skade! Hjelmen er kun designet for ridesport og skal beskytte brukeren mot hodeskader. Selv om hjelmer reduserer
risikoen for skader, kan de i visse tilfeller ikke forhindre skader, dedsfall eller langvarige funksjonshemninger. Spesielt er
hjelmer ikke designet for & beskytte hodet mot knusing fra en hest.

. Hjelmen ma byttes ut etter fem ars bruk fra produksjonsdatoen eller hvis den ikke lenger passer eller kan tilpasses korrekt.

Selv uskadde hjelmer bar byttes ut etter fem ar som en forholdsregel!

Huis produktet skal brukes av barn, konsulter en lege for avklaring av sikkerhetstekniske aspekter!

Falg naye spesifikasjonene i kapittelet ,Montering og justering”. Velg aldri en hjelm som ikke passer.

Spesielt hos barn skal man ikke ga ut fra at de ,vokser seg inn i den”. En hjelm som ikke sitter, beskytter ikke.
Beskytt hjelmen mot risting og slag under transporten. Oppbevar hjelmen i en sakalt hjelmkoffert

(f.eks. artikkelnummer 321245) og beskytt den mot temperaturer over 50°C.

. Materialene som er brukt, er dermatologisk testet og pavirker ikke brukerens helse. Skulle det likevel oppsta irritasjoner

under bruk, ta hjelmen av ayeblikkelig og ikke bruk den mer.
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17. ADVARSEL: En hjelm er konstruert for a absorbere en del av energien fra et slag ved delvis adeleggelse av skallet eller
polstringen, eller begge deler. Disse skadene kan vaere usynlige, sa enhver hjelm som har vzert utsatt for et slag ber
kasseres og erstattes med en ny.

18. Kast hjelmen nér dens levetid er over. Kontakt ditt lokale avfallshandteringsselskap for riktig avhending.

Passform og tilpassing

Hjelmen ma sitte ordentlig for at den skal kunne gi tilstrekkelig beskyttelse mot trykk og stat. Hvis ikke
hjelmen kan innstilles perfekt til hodeomfanget, bor man ikke ta den pa seg. Drei innstillingsringen pa
baksiden av hjelmen for a tilpasse hoderingen optimalt. Hjelmen er korrekt innstilt nar den, uten at
holdestroppene er festet ennd, sitter godt pa hodet uten & gli eller a gi en ubehagelig trykkfolelse.

Nar hoderingen er innstilt, ma holdestroppene justeres. Hjelmen skal sitte godt, men den skal ikke foles trang
eller ubehagelig. Stroppelengden kan innstilles slik det vises pa illustrasjon 1. | lukket tilstand ber man fole et
lett trykk, da er stroppelengden korrekt. For & dpne spennen (illustrasjon 2) trykkes endene til spennestykket
som ligger innenfor sammen og spennestykket skyves ut av den lukkede delen.

Hjelmen sitter riktig pa hodet nar avstanden til ayenbrynene er ca. 2,5 cm (se illustrasjon 3 + 4). Nar hjelmen
er festet, skal det ikke vaere mulig a dreie eller lofte den opp, ei heller skal man kunne skyve den fremover
eller bakover.

ADVARSEL! Hjelmen er produsert under strenge kvalitetskriterier. Kontroller hjelmens innstilling og passform
hver gang for den brukes! Hjelmer kan bevege seg pa hodet under ridning. For a sikre at hjelmen holder

seg pa plass under ridning, skal man justere stroppesystemet for & sikre at hjelmen beveger seg minimalt pa
hodet, bade nar det gjelder bevegelse forover-bakover og side-til-side.

Hjelmen er konstruert pa en slik mate at deler av stotkraften dempes gjennom delvis adeleggelse av hjelmen
eller vernepolstringen. Denne skaden er eventuelt ikke synlig, og derfor ber alle hjelmer kasseres og skiftes ut
med en ny etter et sammenstat. Beskyttelsen hjelmen gir er avhengig av omstendigheten uhellet skjer under,
og ulykker med daden eller lengre invaliditet til folge kan ikke alltid forhindres ved at man har hjelm pa.

Instrukcja obstugi

Ten podrecznik zawiera wazne instrukcje dotyczace bezpieczenistwa i obstugi. Przed kazdym uzyciem tego produktu nalezy
przeczytac wszystkie instrukcje, aby zredukowac ryzyko obrazen.

d

Przed zatozeniem kasku prosze zwrdci¢ uwage na ponizsze uwagi
1. Stosowac tylko jako kask jezdziecki!

2. Kask nie nadaje sie do uzycia po mocnym uderzeniu lub stuknieciu!
3. Paski mocujace nalezy zawsze odpowiednio mocno zacisnac!
4
5

R
bezpiec

. Zwréci¢ uwage na informacje odnosnie obwodu gtowy!

. OSTRZEZENIE: Akcesoria niezatwierdzone przez producenta moga wplywa¢ na funkcjonalnosé i wydajnos¢ kasku.
Naruszenie tej zasady moze znaczaco ostabic funkcje ochronng kasku. Zatwierdzone akcesoria producenta mozna znalez¢
na stronie www.kerbl.com.

. Kask nalezy przechowywac w chtodnym, suchym miejscu nienarazonym na bezposrednie promieniowanie UV ani
bezposrednie promieniowanie stoneczne, w miare mozliwosci w oryginalnym opakowaniu.

. Do czyszczenia stosowac tylko tagodne mydto, wode i miekka szmatke!

. Nie stosowac $rodkéw chemicznych ani rozpuszczalnikéw!

. Ekstremalne temperatury moga spowodowac niewidoczne uszkodzenia kasku!

0. Kask nalezy jak najlepiej dopasowac do rozmiaru gtowy uzytkownika.

1. OSTRZEZENIE: Nawet najbezpieczniejszy kask nie zapewnia absolutnej ochrony przed urazami, ale pomaga zmniejszy¢ ryzy-
ko obrazen! Kask jest przeznaczony wytacznie do jazdy konnej i ma chroni¢ uzytkownika przed urazami gtowy. Chociaz kaski
zmniejszaja ryzyko urazéw, w niektrych sytuacjach nie s w stanie zapobiec kontuzjom, smierci lub trwatemu kalectwu.
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W szczegdlnosci kaski nie sg zaprojektowane do ochrony gtowy przed zmiazdzeniem przez konia.

. Kask nalezy wymienic po pieciu latach uzytkowania od daty produkcji lub jedli nie pasuje juz prawidtowo. Nawet
nieuszkodzone kaski nalezy wymieniac co piec lat w ramach $rodka ostroznosci!

. W przypadku uzytkowania kasku przez dzieci nalezy skonsultowac lekarza celem wyjasnienia aspektow zwigzanych

z bezpieczenistwem uzytkowania!

Nalezy przestrzegac zalecen podanych w rozdziale ,Osadzenie i dopasowanie”. Nie wolno wybiera¢ niepasujgcego kasku.

Szczegolnie w przypadku dzieci nie wolno zakfadac, ze ,jeszcze urosng”. Niedopasowany kask nie chroni glowy!

. Podczas transportu kask nalezy chroni¢ przed wstrzasami i uderzeniami. Kask nalezy przechowywac w tzw. kufrze
na kask (np. art. nr 321245) i chroni¢ go przed temperaturami powyzej 50°C.

16. Uzyte materialy zostaly przebadane dermatologicznie oraz pod katem braku zagrozen dla zdrowia uzytkownika.

Jezeli mimo to podczas uzytkowania wystapia podraznienia, nalezy natychmiast zdjac kask i przestac go uzywac.

. OSTRZEZENIE: Kask jest zaprojektowany tak, aby pochtania¢ czeé¢ energii uderzenia poprzez czesciowe zniszczenie
skorupy lub wysciétki ochronnej, lub obu. Uszkodzenia moga by¢ niewidoczne, dlatego kazdy kask, ktéry doznat uderze-
nia, powinien zostac zutylizowany i zastapiony nowym.

18. Po zakonczeniu okresu uzytkowania zutylizuj kask. Skontaktuj sie z lokalnym zaktadem utylizacji odpadow w celu

prawidtowej utylizacji.

~
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Wtasciwe ufozenie i dopasowanie kasku

=% Aby zapewni¢ dostateczng ochrone przed uderzeniem kask musi by¢ odpowiednio utozony na glowie. Jezeli
Y kasku nie mozna idealnie dopasowac do obwodu gtowy, nie nalezy go nosic. W celu uzyskania optymalnego

dopasowania nalezy przekrecic pierscien nastawny znajdujacy sie po drugiej stronie kasku. Kask jest wtedy

wiasciwie wyregulowany, jesli bez mocowania paskéw utrzymuje sie na gtowie bez przesuwania i bez

nieprzyjemnego wrazenia uciskania.

Po nastawieniu obreczy na odpowiedni obwdd glowy, nalezy wyregulowac¢ paski mocujace. Kask musi siedzie¢
mocno, ale nie za ciasno i bez odczucia dyskomfortu. Dtugos¢ paskéw mozna wyregulowac zgodnie z rys. 1.
Po ich zapieciu powinno odczuwac sie lekki ucisk na brodzie; wtedy dtugos¢ paska jest wasciwa.

By otworzy¢ klamre (rys. 2), nalezy $cisnac konce potozonej wewnatrz niej czesci i wysunac ja ze sprzaczki.

Kask lezy prawidtowo na gtowie. jedli odlegtos¢ do rzes wynosi ok. 2,5 cm (patrz rys. 3+4).

Przypietego kasku nie da sie przekrecic, unies¢, ani tez przesunac do przodu lub tytu.

UWAGA! Kask zostat wyprodukowany przy zachowaniu surowych kryteriow jakosci i spetnia europejskie
normy bezpieczenistwa. Przed kazdym uzyciem sprawdzi¢ wiasciwe wyregulowanie i dopasowanie kasku!
Podczas jazdy konnej kask moze przesuwac sie na glowie. Aby zagwarantowac, ze pozostanie on na miejscu
podczas jazdy konnej, wyreguluj zapiecie, aby w maksymalnym stopniu ograniczy¢ przesuwanie sie kasku na
gtowie zarowno w przod i w tyt, jak i w bok.

Hetm jest tak skonstruowany, zeby w przypadku uderzenia, cze$¢ dziatajacej sity zostata sttumiona poprzez
zniszczenie czaszy hetmu lub wysciotki tumiacej. Uszkodzenie takie moze nie by¢ widoczne, dlatego po
kazdym uderzeniu, hetm nalezy wybrakowac i wymienic¢ go na nowy hetm. Zabezpieczenie jakie zapewnia
hetm zalezy od okolicznosci wypadku, przy czym noszenie hetmu ochronnego nie zawsze zapobiega powstaniu wypadku ze
skutkiem $miertelnym lub powstania diuzszego kalectwa.

@D Hasznalati utmutato

A kézikonyv fontos biztonsagi és hasznalati utasitasokat tartalmaz. Kérjiik, a sériilések kockazatanak csokkentése érdekében
olvasson el és a termék hasznalatakor mindig tartson be minden utasitast.

Kérjiik, hogy a sisak hasznalata el6tt olvassa el és vegye figyelembe a kovetkezé biztonsagi eldirasokat:
1. Asisakot csak lovagldsisakként hasznalja!

2. Ha asisakot erds (tés, |okés vagy litkozés érte, utana azt tobbé mar ne hasznalja!

3. Mindig kell§ feszességre hiizza meg a tartszijakat!

4. Vegye figyelembe a fejbdségre vonatkozo adatokat!



5. FIGYELMEZTETES: A gyart6 altal nem jévahagyott tartozékok befolyasolhatjak a sisak miikodését és teljesitményét. Ezen
elGiras megszegése jelentdsen csokkentheti a sisak védelmi funkciojat. A gyarto altal jovahagyott tartozékok a www.kerbl.
com weboldalon talalhatok.

6. Asisakot hiivds, szaraz, kozvetlen UV-sugdrzastol és napsugarzastol védett helyen tarolja,
lehetdség szerint az eredeti csomagolasaban.

7. Tisztitashoz csak szappant, vizet és egy puha torlkend6t hasznaljon!

8. Asisak tisztitasahoz vegyszert vagy oldoszert ne hasznaljon!

9. Arendkiviili hémérsékletek a sisakban lathatatlan karosodast okozhatnak!

10. A sisak a lehetd legjobban illeszkedjék visel6jének fejnagysagahoz.

11. FIGYELMEZTETES: Még a legbiztonsagosabb sisak sem ny(ijt teljes védelmet a sériilésekkel szemben, de segit minimalizalni a
sérilés kockazatat! A sisak kizardlag lovas sportokra lett tervezve, és célja a viseld fejének védelme. Bar a sisakok csokkentik
a sériilések kockazatat, bizonyos korilmények kozétt nem akadalyozhatjak meg a sériiléseket, a haldlt vagy a hosszd tavi
fogyatékossagot. Killondsen a lovas sisakok nem alkalmasak arra, hogy védelmet nytjtsanak a 16 altali 6sszenyomddas ellen.

12. A sisakot 6t év hasznalat utan, a gyartasi datumtol szamitva ki kell cserélni, vagy ha mar nem illeszkedik megfelelen.

Az ép sisakokat is ajanlott 6t év utdn megelozésképpen cserélni!

13. Ha gyermekek hasznaljak, akkor a biztonsagtechnikai vonatkozasokat illetéen konzultéljon orvossal!

14. Olvassa el figyelmesen a tudnivalokat a , Viselés és beallitas” fejezetben. Soha ne valasszon olyan sisakot,
amelyik nem passzol. Kiilondsen a gyerekeknél nem szabad abbél kiindulni, hogy majd , belendnek”. A sisak amelyik nem
passzol, nem is véd!

. Védje a sisakot a razkodastol és az ttésektdl szallitas kozben. A sisakot Uigynevezett sisaktokban (pl. cikkszam: 321245)
tarolja, és 6vja 50 °C feletti hdmérsékletektdl.

16. A felhasznalt anyagokat bevizsgaltak a bor toleranciaja és a visel6 egészségének artalmatlansaga szempontjabol.

Ha viselése kdzben ennek ellenére irritaciot okoz, azonnal vegye le a sisakot, és ne haszndlja tobbet.

. FIGYELMEZTETES: A sisakot Ugy tervezték, hogy az iités energidjanak egy részét elnyelje a héj vagy a véddbélés részleges
megsemmisitésével, vagy mindkettdvel. Ez a sériilés lehet lathatatlan, ezért minden olyan sisakot, amely iitést szenvedett
el, ki kell dobni és tjat kell helyette hasznalni.

. Asisak élettartama végén gondoskodjon annak megfelel6 hulladékkezelésérdl. Forduljon a helyi hulladékkezeld céghez a
megfeleld artalmatlanitas érdekében.
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Ulés és illeszkedés

Az (ités elleni megfeleld védelemhez a sisaknak a fejen megfelelden kell iilnie. Ha a sisak nem képes jol
illeszkedni a fej nagysagahoz, akkor azt ne viselje. A sisak hatuljan levé szabélyozé gydirit allitsa be Ugy,
hogy a sisak a legjobban illeszkedjék. A sisak akkor van j6I bedllitva, ha az a tartdszijak rogzitése nélkiil,
elcsiszasmentesen és kellemetlen nyomas nélkiil il a fejen.

Ha bedllitotta a fejgy(iriit, a tartdszijakat utana kell allitani. A sisak szildrdan iljon a fején, de ne keltsen
kellemetlen szoritd érzést. A szijak hosszat a kép szerint kell bedllitani. Zart &llapotban az llon gyenge
nyomast kell érezni, és a szij hosszusaga akkor megfeleld. Hajtsa a zar piros hevederjét elGre, és hizza ki a
zarocsapjat. A sisak, konnyen, egy kézzel nyithato.

A sisak akkor Ul helyesen a fejen, ha a szemoldokoktdl vald tavolsaga kb. 2,5 cm (lasd a 3 és 4 képet).

A rogzitett sisakot nem lehet elforgatni, illetve megemelni és eldre- vagy hatrahajtani.

FIGYELMEZTET'ES! A sisak a legszigoribb mindségi ellendrzés mellett késziilt és megfelel az eurdpai biztonsa-
gi szabvanyoknak. A sisak beallitasat és megfeleld elhelyezkedését minden hasznalat eldtt ellendrizze. A sisak a
lovaglas kozbe elcsiszhat a fején. Ahhoz, hogy a sisak a lovaglas kozben ne mozduljon el a helyérdl, allitsa ugy
be a rogzitrendszert, hogy a sisak csak minimalisan mozdulhasson el a fején - el6re és hatra, ill. oldalra.

A sisak Ugy van kialakitva, hogy iités esetén a hatoerd egy része a sisakhéj. vagy a védéparna részbeni torése
kovetkeztében lecsokken. Ez a kar esetlegesen nem lathatd, ezért ités esetén mindegyik sisakot ki kell egy Gjra
cserélni. A sisak ltal biztositott védelem a baleset koriilményeitél fiigg, mikdzben védésisak viselete halalos
baleseteket vagy maradando sériléseket nem mindig tud megakadalyozni.




G® Navod na pouzitie

Tato prirucka obsahuje ddleZité ustanovenia k bezpecnosti a obsluhe. Precitajte si, prosim, vietky pokyny a dodrZiavajte
ich pri kazdom pouZiti tohto produktu, aby ste zniZili riziko poraneni.

Respektujte nasledujiice bezpecnostné pokyny pri noseni prilby:

Prilbu pouZivajte len pocas jazdenia!

Po silnom (dere, naraze alebo zrazke prilbu viac nepouzivajte!

. Vzdy dostatocne dotiahnite strmenové drziaky!

Prihliadajte pritom na (daje o obvode hlavy!

. UPOZORNENIE: Prislusenstvo, ktoré nie je schvéalené vyrobcom, méze ovplyvnit funkciu a vykon prilby. Porusenie tohto

pravidla moze vyrazne ovplyvnit ochrannt funkciu prilby. Schvalené prislusenstvo vyrobcu najdete na webovej stranke

www.kerbl.com.

Prilbu uskladnite na chladnom, suchom mieste bez priameho UV-Ziarenia a bez priameho sinecného Ziarenia,

podla moZnosti v originalnom obale.

Na Cistenie pouzivajte len neagresivne mydlo, vodu a makkd handru!

Necistite chemicky a nepouzivajte riedidla!

Extrémne teploty mozu na prilbe sposobit neviditelné skody!

0. Prilba musi byt podla moznosti prispdsobené velkosti hlavy uZivatela.

1. UPOZORNENIE: Aj najbezpecnejsia prilba nemdze poskytnut absolitnu ochranu pred zraneniami, ale pomaha
minimalizovat riziko zranenia! Prilba je urcena len na jazdu na koni a ma chranit nositela pred zraneniami hlavy. Prilby sice
zniZuju riziko zranenia, ale v urcitych pripadoch nemézu zabranit zraneniam, mrtiu alebo dlhodobému postihnutiu. Prilby
nie st navrhnuté na ochranu hlavy pred rozdrvenim kofiom.

. Prilba musi byt vymenena po piatich rokoch pouzivania od datumu vyroby, alebo ak uz nevyhovuje alebo sa neda spravne
nastavit. Neposkodené prilby by sa mali preventivne vymenit po piatich rokoch!

. Ak budu prilbu pouzivat deti, bezpecnostnotechnické otazky nosenia prilby prekonzultujte s lekdrom!

DodrZiavajte pokyny uvedené v kapitole ,Ulozenie a prispdsobenie”. Nikdy si nevyberte prilbu, ktora vam nie je vhodna.

Predovietkym u deti nemozno vychadzat z toho, Ze do nej ,dorastu”. Prilba, ktora dobre nesedi, nechrani!

15. Pocas prepravy chranite prilbu pred otrasmi a tidermi. Prilbu uschovavajte v tzv. kufriku na prilby (napr. ¢. vyr. 321245)

a chranite ju pred teplotami vy3simi ako 50 °C.

. Pouzity material je testovany na znasanlivost pokozkou a bezpecnost vzhladom na zdravie nositela.
Ak by pocas nosenia aj napriek tomu doslo k podrazdeniu, prilbu si ihned zloZte a uZ ju nepouzivajte.

17. UPOZORNENIE: Prilba je navrhnuta tak, aby absorbovala cast energie narazu ciastocnym znicenim skrupiny alebo
ochranného polstrovania, alebo oboch. Tieto poskodenia mozu byt neviditelné, a preto by mala byt kazda prilba, ktora
utrpela naraz, vyhodena a nahradena novou.

. Po uplynuti Zivotnosti prilby ju prosim zlikvidujte. Kontaktujte vaSu miestnu spolo¢nost na likvidaciu odpadu pre spravnu
likvidaciu.
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UloZenie a prisposobenie

Pre dostacujucu ochranu pred narazom musi prilba dobre sediet. Ak nemdze byt prilba spravne nastavené
na obvod hlavy, nemala by sa nosit. Otocte nastavovaci prstenec na zadnej strane prilby pre optimalne
nastavenie hlavového prstenca. Prilba je nastavena spravne vtedy, ked bez upevnenia strmefiovych drziakov,
drZi na hlave bez toho, aby sa zoSmykla a nevyvolavala neprimerany tlak.

Ked je nastaveny hlavovy prstenec, musia sa nastavit strmefiové drziaky. Sedenie ma byt pevné, nema viak
2vierat ani byt nepohodiné. DiZka remeriov sa moZe nastavit podla obr. 1.V uzatvorenom stave ma na bradu
posobit citelny lahky tlak, potom je dizka remefiov spravna. Pre otvorenie spony (Obr. 2) stlacte spolu konce
vo vnutri spony a vysufite ich z uzatvorenej casti..

Prilba sedi spravne na hlave, ked'je vzdialenost k obociu asi 2,5 cm (pozri obr. 3 +4). Pripevnent prilbu nie je
mozné pretocit pripadne zodvihn(t, alebo posuntt dopredu alebo dozadu.

POZR! Prilba bola vyrobena podla najprisnejsich kvalitativnych kritérii a spiiia eurdpske bezpenostné normy.
Vyskusajte prilbu pred kazdym pouZitim, ¢i je spravne nastavena a i Vam dobre sedi! Prilby sa pri jazde na
koni mdzu pohybovat. Aby prilba zostala pocas jazdy na koni pevne na mieste, nastavte upinaci systém tak,
aby boli pohyby prilby na hlave minimélne v oboch smeroch pohybu: spredu dozadu aj bocné pohyby.




Helma je konstruovana tak, Ze pri naraze sa stlmi cast posobiacej sily Ciastocnym poskodenim Skrupiny helmy alebo

ochrannej timiacej vyplne. Toto poskodenie nie je viditelné a preto treba po tvrdom néaraze helmu vyradit a nahradit
novou helmou. Ochrana, ktort poskytuje helma, zavisi od okolnosti nehody, pricom nosenie helmy neznamend Gplnd ochranu
pred smrtefnym Grazom alebo dlhotrvajicimi nésledkami Grazu.

@ Navod k pouziti

Tato prirucka obsahuje dileZité informace k bezpecnosti a obsluze. Prectéte si prosim pozorné viechny pokyny a pfi kazdém
poufiti vyrobku podle nich postupujte, abyste zabranili riziku zranéni.

fi noseni prilby dodrzujte nasledujici bezpecnostni pokyny:

. PouZivejte jen jako jezdeckou pfilbu!

. Posilném Gderu, razu nebo narazu jiz pfilbu nepouzivat!

. Vzdy dostatecné utdhnéte upeviovaci fremeny!

. Dodrzujte tdaje o obvodu hlavy!

. UPOZORNEN: PHislusenstvi, které neni schvéleno vjrobcem, méize ovlivnit funkci a vjkon helmy. Poruseni tohoto
pravidla miize vyrazné ovlivnit ochrannou funkci helmy. Schvalené piislusenstvi vyrobce naleznete na webovych strankach
www.kerbl.com.

. Piilbu skladujte na chladném, suchém misté, mimo dosah UV paprsku a slunecniho zafeni, a je-li to mozné,

v origindlnim obalu.

. Pro Cisténi pouzivat jen jemné mydlo, vodu a mékky hadr!

. Nedistit chemicky nebo nepouzivat rozpoustédia!

. Extrémni teploty mohou zplisobit na prilbé neviditelné skody!

0. Prilba musi byt co nejlépe pfizplisobena velikosti hlavy uZivatele.
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. UPOZORNENI: | ta nejbezpecn&ji helma nemize poskytnout absolutni ochranu pred zran&nimi, ale poméaha minimalizovat
riziko zranéni! Helma je urcena pouze pro jezdecky sport a ma chranit nositele pred poranénim hlavy. | kdyz helmy snizuji
riziko zranéni, v urcitych pfipadech nemohou zabranit zranénim, smrti nebo dlouhodobé invalidité. Zejména helmy nejsou
navrzeny tak, aby chranily hlavu pfed zranénim zpisobenym zasazenim koném.

. Helma musi byt vyménéna po péti letech pouZivani od vyrobniho data, nebo pokud jiz nepasuje spravné, nebo ji nelze
spravné nastavit. Neposkozené helmy by mély byt preventivné vyménény po péti letech!

13. V pfipadé, Ze pfilbu pouzivaji déti, konzultujte jeji poutiti s Iékafem pro vyjasnéni bezpecnostné-technickych aspekt!

14. Dbejte pozorné tdajui v kapitole , Usazeni a pfizplisobeni”. Nikdy nevybirejte prilbu, ktera nesedi. Zejména u déti by se
nemélo predpokladat, Ze do ni ,vyrostou”. Pfilba, ktera nesedi dobfe, nechrani!

. Béhem prepravy chrarite prilbu pfed otfesy a narazy. Prilbu uschovejte v takzvaném pouzdre na pfilbu
(napf. €. zbozi 321245) a chrarite ji pred teplotami nad 50 °C.

. PouZité materialy byly testovany na snasenlivost s pokozkou a zdravotni nezévadnost pro nositele.

Pokud by pfi noseni presto doslo k podrazdéni, pfilbu okamzité sundejte a uZ ji nepouzivejte.

. UPOZORNENI: Helma je navrZena tak, aby absorbovala ¢ast energie narazu ¢astecnym znicenim skofepiny nebo ochranné
vystelky, nebo obojiho. Tato poskozeni mohou byt neviditelna, proto by méla byt kazda helma, ktera utrpéla naraz,
vyfazena a nahrazena novou.

18. Po uplynuti Zivotnosti helmy ji prosim spravné zlikvidujte. Kontaktujte mistni odpadovou spolecnost pro spravnou likvidaci.
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Pro dostatecnou ochranu proti narazu musi byt pfilba spravné nasazena. Neni-li mozné pfilbu perfektné
nastavit na obvod hlavy, neméla by byt noSena! Otacejte nastavovaci krouzek na zadni strané pfilby pro
optimalni pfizpisobeni obvodu hlavy. Prilba je spravné nastavend, drzi-li bez utazeni upeviiovacich fement
na hlavé, aniz by sklouzavala a aniz by plsobila nepfijemny tlak na hlavu.

Je-li kruh pro hlavu nastaven, musi se nastavit upeviiovaci femeny. Nasazeni by mélo byt pevné, avsak nikoli
stisnujici nebo nepohodiné. Délka fementi miize byt nastavena podle Obr. 1.V zapnutém stavu by mél byt na
bradé pocitovan lehky tlak, pak je délka femen spravnd. Pro otevieni prezky (Obr.2), stlacte konce vnitiniho
dilu prezky k sobé a vysurite ho z uzavieného dilu.
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Prilba sedi spravné na hlavé, kdy? je vzdalenost k oboci pfibl. 2,5 cm (viz Obr. 3 + 4). Upevnénou
prilbou nelze otacet resp. ji zvedat nebo ji posunovat dopfedu nebo dozadu.

UPOZORNENI! Pfilba byla vyrobena s pouzitim pFisnych kritérii jakosti a splfiuje evropské bezpecnostni
normy. Pfed kazdym pouZitim zkontrolujte spravné nastaveni a nasazeni prilby! Pfi jizdé se helmy mohou na
hlavé vice pohybovat. Abyste zajistili, Ze helma béhem jizdy zlistane na svém misté, upravte zadrzny systém,
aby byl zajistén minimalni pohyb helmy na hlavé, jak pfi pohybu zepfedu dozadu, tak ze strany na stranu.

Prilba je zkonstruovana tak, aby pfi narazu ¢ast plisobici sily byla utlumena ¢astecnym znicenim skeletu pfilby
nebo ochranné vypiné. Tato $koda nemusi byt vidét, a proto by se kazda pfilba méla po narazu vyfadit a
nahradit novou pfilbou. Ochrana, kterou pfilba nabizi, zavisi na okolnostech nehody, pficemz noseni ochran-
né prilby nemusi vzdy zabranit smrtelnému trazu nebo delsi invalidité.

GD Navodila za uporabo

Ta priro¢nik vsebuje pomembne varnostne predpise za uporabo.
Preberite vsa navodila in jih upostevajte ob vsaki uporabi tega izdelka, da zmanjsate nevarnosti za poskodbe.

Pred uporabo celade upostevajte sledeca varnostna navodila:
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. Uporaba zgolj kot zascitna celada za jezo!

. Po mocnem udarcu, sunku ali trku, celade ve¢ ne uporabljajte!

. Vedno dovolj mocno zategnite nosilni jermen!

. Upostevajte navodila glede obsega glave!

. OPOZORILO: Dodatki, ki jih ni odobril proizvajalec, lahko vplivajo na funkcionalnost in zmogljivost celade. Krsitev te

dolocbe lahko mocno vpliva na zascitno funkcijo celade. Dovoljeni dodatki proizvajalca so na voljo na spletni strani
www.kerbl.com.

. Celado shranjujte na hladnem, suhem mestu, brez neposrednih UV-zarkov in brez neposrednih sonénih zarkov, po

moznostl v originalni embalazi.
Za Ciscenje uporabljajte zgolj mehko krpo, vodo in blago milo!

. Za CiScenje ne uporabljajte kemicnih Cistil ali razred¢il!

Ekstremne temperature lahko povzrocijo nezaznavne poskodbe!

. Celada mora biti &im bolj prilagojena velikosti glave uporabnika.

OPOZORILO: Tudi najbolj varna Celada ne zagotavlja popolne zascite pred poSkodbami, vendar pomaga zmanjSati tveganje
za poskodbe! Celada je zasnovana samo za konjeniske Sporte in naj bi zacitila nosilca pred poskodbami glave. Ceprav
Celade zmanjsujejo tveganije za poskodbe, v dolocenih primerih ne morejo prepreciti poskodb, smrti ali dolgotrajne
invalidnosti. Zlasti celade niso zasnovane za zasito glave pred stiskami s strani konja.

. Celado je treba zamenjati po petih letih uporabe od datuma izdelave ali ¢e vet ne ustreza ali se ne more ve¢ pravilno

nastaviti. Neposkodovane celade je treba po petih letih preventivno zamenjati!

.V primeru uporabe s strani otrok, se za razjasnitev varstveno tehni¢nih napotkov posvetujte z zdravnikom!
. Pozorno upostevajte podatke v poglavju »Prileganie in prilagajanje«. Nikoli ne izberite ¢elade, ki se ne prilega.

Posebej pri otrocih ne smete nikoli domnevati, da bodo »zrasli v njo«. Neprilegajoca se celada ne nudi zascite!

. Med prevozom Celado zaiitite pred tresljaji in udarci. Celado shranite v t.i. kovcek celade (npr. 3t. izd. 321245)

in ga zascitite pred temperaturami nad 50 °C.

. Uporabljeni materiali so preverjeni glede zdruZljivosti s koZo in neoporecnosti za zdravje uporabnika.

Ce bi med nosenjem vseeno prislo do draZenja, celado takoj snemite in je ve¢ ne uporabljajte.

. OPOZORILO: Celada je zasnovana tako, da absorbira del energije udarca z delnim unicenjem lupine ali zai¢itne obloge ali

obeh. Ta poskodba je lahko nevidna, zato mora biti vsaka Celada, ki je utrpela udarec, zavrzena in zamenjana z novo.

. Po poteku zivljenjske dobe celado prosimo ustrezno odlozite. Kontaktirajte lokalno podjetje za odpadke za pravilno

odstranjevanje.
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Prileganije in prilagoditev

Za zadostno zadcito pred udarcem se mora Celada pravilno prilegati. V kolikor ¢elade ni moc tocno prilagoditi
obsegu glave, je naj ne bi nosili. Za optimalno prilagoditev objemnega obroca glave, obracajte nastavitveni
obro¢ na hrbtni strani ¢elade. Celada je pravilno prilagojena, ce se pri spros¢enem nosilnem jermenu, prilega
glavi brez zdrsa in neprijetnega pritiska.

Po nastavitvi objemnega obroca glave je potrebna e prilagoditev nosilnega jermena. Prileganje se naj izvede
Cvrsto vendar ne utesnjujoce in neudobno. DolZina jermena je nastavljiva kot kaze slika 1. Dolzina jermena je
ustrezna kadar se v zaprtem stanju na bradi cuti lahen pritisk. Za odprtje zaponke (Slika 2) pritisnite znotraj
lezece konce zaponke skupaj in jo izvlecite iz zaprtja zaponke.

Celada je na glavi pravilno names¢ena kadar znasa razdalja do obrvi ca. 2,5 cm (glej sliki 3 + 4).

Cursto namescene Celade se ne da zasukati, dvigniti ali premikati naprej in nazaj.

POZOR! Celada je izdelana pod strogimi kakovostnimi kriteriji in izpolnjuje tako evropske varostne standarde.
Preizkusite ¢elado pred vsako uporabo glede na njeno nastavitev in prileganje! Celade se med jahanjem
lahko premikajo na glavi. Da bi zagotovili, da bo celada med jahanjem ostala v Zelenem poloZzaju, nastavite
pritrditveni sistem in zagotovite, da bo premikanje celade na glavi cim manjse, tako v smeri naprej nazaj in
obratno ter iz leve proti desni in obratno.

Celada je izdelana tako, da ob udarcu ublazi del delujoce sile tako, da se deloma poskoduije lupina celade ali
zascitna podloga. Ta poskodba morda ni vidna, zato v primeru udarca celado odstranite in jo zamenjajte z
novo. Zascita, ki jo nudi Celada, je odvisna od okoliscin nezgode, pri cemer nosenje zascitne celade ne more
vedno prepreciti nezgode s smrtnim izidom ali daljse invalidnosti.

Naputak za uporabu

Ovaj prirucnik sadrZi vazne sigurnosne upute i upute za rukovanje.
Procitajte sve upute i pridrZavajte ih se pri svakoj uporabi ovog proizvoda kako biste smanijili rizik od ozljeda.

Obratite pozornost na slijedeci naputak o uporabi prije koristenja kacige:

1. Koristiti samo kao kacigu za jahanje!

2. Nakon teskog pada, udara ili sudara kacigu ne koristiti!

3. Neka Vam uvjek budu dobro stegnuti remeni za stezanje!

. Obratite pozornost na podatke o obimu glave!

. UPOZORENIJE: Pribor koji nije odobren od strane proizvodaca moze utjecati na funkciju i performanse kacige. Krsenje ovog
pravila moze znacajno utjecati na zastitnu funkciju kacige. Odobreni pribor proizvodaca mozete pronaci na web stranici
www.kerbl.com.
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6. Cuvajte kacigu na hladnom i suhom mijestu, zasticenom od izravnog UV zracenja i izravnih suncevih zraka,
po mogucnosti u originalnom pakiranju.
7. Za cidcenje koristiti samo blagi sapun, vodu i meku krpu!
8. Ne Cistiti kemijskim sredstvima ili razredivacem!
9. Ekstremne temperature mogu nanjeti nevidljiva ostecenja na kacigi!
10. Kaciga mora biti prilagodena koliko je moguce vise velicini glave korisnika!
11. UPOZORENJE: Cak ni najsigurnija kaciga ne moe pruZiti apsolutnu zastitu od ozljeda, ali pomaZe u smanjenju rizika

od ozljeda! Kaciga je dizajnirana samo za jahanje i treba stititi nositelja od ozljeda glave. lako kacige smanjuju rizik od
ozljeda, u odredenim situacijama ne mogu sprijeciti ozljede, smrt ili dugorocne invaliditete. Kacige nisu dizajnirane za
zastitu glave od stiskanja od strane konja.

12. Kaciga mora biti zamijenjena nakon pet godina koristenja od datuma proizvodnije ili ako viSe ne odgovara ili se ne moze
pravilno prilagoditi. Neozlijedene kacige trebaju se preventivno zamijeniti nakon pet godina!

13. U slucaju koristenja od strane djece konzultirajte lijecnika za razjasnjenje sigurnos-no-tehnickih aspekata!
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14. Dobro obratite pozornost na informacije u poglavlju ,Sjedalo i prilagodba”. Nikada nemojte odabrati kacigu koja
ne odgovara. Posebno kod djece ne smijete pretpostaviti da ce ,narasti”. Kaciga koja ne dosjedne do kraja ne stiti!

15. Tijekom transporta zastitite kacigu od tresnje i udaraca. Cuvajte kacigu u takozvanom kovéegu za kacigu
(npr. br. art. 321245) i zastitite je od temperatura vecih od 50 °C.

16. Koristeni materijali ispitani su u pogledu podnosljivosti za kozu i neskodljivosti za zdravlje korisnika.

Ako tijekom no3enja ipak dode do iritacija, odmah skinite kacigu i nemojte je vise upotrebljavati.

17. UPOZORENIJE: Kaciga je dizajnirana tako da apsorbira dio energije udarca djelomicnim unistavanjem ljuske ili zastitne
podstave ili oboje. Ta ostecenja mogu biti nevidljiva, stoga svaka kaciga koja je pretrpjela udarac treba biti uklonjena i
zamijenjena novom.

18. Nakon isteka Zivotnog vijeka, pravilno zbrinite svoju kacigu. Kontaktirajte lokalnu tvrtku za zbrinjavanje otpada za
ispravnu obradu.

Polozaj i prilagod j

Za ucinkovitu zastiti od sudara kaciga mora biti pravilno postavljena. Ako kaciga ne moze biti savrseno
postavljena prema obimu glave tada je bolje ne nositi je. Okrenite prsten za podesavanje na straznoj strani
kacige radi najboljeg prilagodavanja zastitnika za glavu. Kaciga je pravilno postavljena ako ne pada s glave
i ne osjeca se njen pritisak bez pri¢vricivanja remena.

Kada je zastitnik za glavu podesen, remene treba odgovarajuce zategnuti. Polozaj treba biti Cvrst ali bez
Cuvstva pritiska ili neugode. Duzina remena moze se podesiti prema slici 1. Duzina remena je pravilna kada se
u zatvorenim stanju osjeca lagani pritisak na bradu. Za otvaranje nitne (slika 2) pritisnite krajeve unutrasnjeg
dijelanitne i izvadite je iz zatvorenog dijela.

Kaciga je pravilno postavljena na glavi ako razmak izmedu obrva iznosi 2,5 cm. (vidi sliku 3+4).

Stegnuta kaciga ne moZe se pomijeriti ili podici niti moZe ici prema naprijed ili prema nazad.

PAZNJA! Ova kaciga izradena je prema strogim kriterijuma kvalitete i ispunjava europske sigurnosne norme.
Provjerite kacigu prije svake uporabe glede podesavanja i polozaja! Kacige se pomicu vise na glavi tijekom
jahanja. Kako biste osigurali da kaciga ostane na svojem mijestu tijekom jahanja, prilagodite sustav za zate-
zanje kako bi se kaciga na glavi $to manje pomicala sprijeda prema otraga i prilikom bocnih kretanja glave.

Kaciga je tako koncipirana, da u slucaju udarca dio djelujuce sile bude amortiziran djelomi¢nim unistenjem
kacigine zdjele ili zastitne ispune. Ova Steta eventualno nije vidljiva i stoga svaka kaciga nakon udarca treba
biti zbrinuta i zamijenjena novom kacigom. Zastita koju kaciga pruza ovisi o okolnostima nezgode, pri cemu
nosenje zastitne kacige ne moze uvijek sprijeciti nesrece sa smrtnim posljedicama ili sa posljedicom trajne
invalidnosti.
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(DE) CE-Konformitatserklarung

Hiermit erklart die Albert KERBL GmbH, dass sich das in

dieser Anleitung beschriebene Produkt/Gerét in Uberein-

stimmung mit den grundlegenden Anforderungen und
den dibrigen einschlagigen Bestimmungen der Verordnung (EU) 2016/425
(EN 1384:2023) befindet. Das CE-Zeichen steht fiir die Erfiillung der
Richtlinien und Verordnungen der Europaischen Union. Die Konformi-
tatserklarung kann unter folgender Internetadresse eingesehen werden:
www.kerbl.de/doc

(FR) Déclaration de conformité CE

La société Albert KERBL GmbH déclare par la présente que le produit/
I"appareil décrit dans le présent mode d’emploi est en conformité avec
les exigences fondamentales et les autres dispositions du réglement (UE)
2016/425 (EN 1384:2023). La marque CE atteste que les directives et les

(F1) CE-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Téten valmistaja Albert KERBL GmbH vakuuttaa, ettd tassd ohjeessa

kuvattu tuote/laite vastaa direktiivin (EU) 2016/425 (EN 1384:2023)

olennaisia i ja muita ia. CE-merkki

osoittaa, ettd tuote tayttaa Euroopan unionin direktiivien ja asetusten
on

Internet-osoitteessa: www.kerbl.de/doc

(DA) CE-konformitetserklaering

Hermed erklaerer Albert KERBL GmbH, at det produkt/apparat, der er
beskrevet i denne manual, er i med de

krav og de ovrige gaeldende bestemmelser i forordningen (EU) 2016/425
(EN 1384:2023). CE-maerket star for overholdelse af Den Europaeiske
Unions direktiver og forordninger. Konformitetserklaeringen kan ses pa
folgende internetadresse: www.kerbl.de/doc

réglements de |'Union européenne sont respectés. Vous trouverez la décla-

ration de conformité sur la page internet suivante : www.kerbl.de/doc

(EN) CE-conformity declaration

Albert KERBL GmbH hereby declares that the product / device described in
these instructions complies with the fundamental requirements and other
relevant stipulations of Regulation (EU) 2016/425 (EN 1384:2023). The CE
mark confirms compliance with the Directives and Regulations of the Eu-
ropean Union. The conformity declaration can be viewed at the following
Internet address: www.kerbl.de/doc

(IT) Dichiarazione di conformita CE
La societa Albert KERBL GmbH dichiara che il prodotto/l'apparecchio
descritto in queste istruzioni & conforme ai requisiti ealle

(NO) CE-samsvarserklzering

Herved erklaerer Albert KERBL GmbH, at produktet/apparatet som
beskrives i denne holder de gr

kravene og evrige gjeldende bestemmelser i forordningen (EU) 2016/425
(EN 1384:2023). CE-merket betyr at EU-direktivene og forordningene
overholdes. Konformitetserklaringen kan leses pa falgende internettside:
www.kerbl.de/doc

(PL) Deklaracja zgodnosci CE

Niniejszym firma Albert KERBL GmbH o$wiadcza, ze produkt/urzadzenie
opisane w niniejszej instrukcji odpowiada podstawowym wymogom
oraz pozostatym, whasciwym wytycznym rozporzadzenia (UE) 2016/425
(EN 1384:2023). Znak CE po$wiadcza spetnienie wymogow dyrektyw i

ulteriori disposizioni applicabili del regolamento (UE) 2016/425 (EN
1384:2023). Il marchio CE attesta [’ademplmento delle direttive e dei
regolamenti dell'Unione Europea. E possibile prendere visione della dichi-
arazione di conformita all'indirizzo internet www.kerbl.de/doc

(NL) CE-conformiteitsverklaring

Bij dezen verklaart Albert KERBL GmbH dat het in deze gebruiksaanwijzing
beschreven product/apparaat voldoet aan de essentiéle eisen en de overige
relevante bepalingen van de verordening (EU) 2016/425 (EN 1384:2023).
De CE-markering staat voor de met de richtlijnen en
verordeningen van de Europese Unie. De conformiteitsverklaring kan op het
volgende internetadres worden ingekeken: www.kerbl.de/doc

(ES) Declaracion de conformidad de la CE

Por la presente, la empresa Albert KERBL GmbH declara que el producto o
aparato descrito en estas instrucciones cumple con los requisitos esenciales
y las demas disposiciones pertinentes del Reglamento (UE) 2016/425 (EN
1384:2023). El marcado CE indica el cumplimiento de las directivas y regla-
mentos de la Union Europea. Puede consultar la declaracion de conformi-
dad desde la siguiente direccion de Internet: www.kerbl.de/doc

(PT) Declaracao de conformidade CE

A Albert KERBL GmbH declara pela presente que o produto/aparelho
descrito nestas instrucGes esta em conformidade com os requisitos
fundamentais e as demais determinacdes aplicaveis do Regulamento

(UE) 2016/425 (EN 1384:2023) do Parlamento Europeu e do Conselho. A
marca CE atesta a satisfacdo do disposto nas diretivas e nos regulamentos
[¢ i A declaracdo de ¢ i pode ser i no
sequinte endereco de Internet: www.kerbl.de/doc

(SV) EG-dverensstammelse deklaration

Harmed forsakrar Albert KERBL GmbH att produkten/enheten som
beskrivs i denna bruksanvisning ar i overensstammelse med de vésentliga
kraven och de ovriga tillampliga bestammelserna i forordning (EG)
2016/425 (EN 1384:2023). CE-market anger att enheten uppfyller EU-
direktiven och EU-forord F
konsulteras pa fljande webbplats adress: www. kerbl de/doc

an

i Unii E Deklaracja zgodnosci znajduje sie pod
adresem: www.kerbl.de/doc

(HU) CE-komformitasi nyilatkozat

Az Albert KERBL GmbH ezennel kijelenti, hogy az itmutatéban ismerte-
tett termek/keszu\ek megfelel a2016/425/EK (EN 1384:2023) iranyelv
alapvetd k es egye é A CE jelolés az
Eurépai Unio k vald igazolja.
A Komformitasi nyl\atkazat a kovetkezo internet-cimen tekintheté meg:
www.kerbl.de/doc

(SK) Vyhlasenie o zhode CE

Tymto spolocnost Albert KERBL GmbH prehlasuie, Ze vyrobok/zariadenie
opisané v tomto névode je v stilade so zakladnymi poziadavkami a dalimi
relevantnymi ustanoveniami nariadenia (EU) 2016/425 (EN 1384:2023).
Znacka CE oznacuje splnenie smernic a nariadeni Eurdpskej tnie. Vyhlase-
nie 0 zhode najdete na tejto internetovej adrese: www.kerbl.de/doc

(CS) Prohlaseni o shodé CE

Timto spole¢nost Albert KERBL GmBH prohlasuje, Ze vyrobek/pfistroj, po-
pisovany v tomto navodu, je v souladu se zakladnimi pozadavky a ostat-
nimi relevantnimi ustanovenimi nafizeni (EU) 2016/425 (EN 1384:2023).
Oznaceni CE zarucuje spinéni smérnic a nafizeni Evropské unie. Prohlaseni
0 shodé Ize nalézt na nasledujici internetové adrese: www.kerbl.de/doc

(SL) EU izjava o skladnosti

S to izjavo podijetje Albert KERBL GmbH potrjuje, da je izdelek/naprava,
opisan (-a) v teh navodilih, skladen(-na) s temeljnimi zahtevami in drugimi
bistvenimi dolocili Uredbe (EU) 2016/425 (EN 1384:2023). Oznaka CE
oznacuje izpolnjevanie direktiv in uredb Evropske unije. Izjavo o skladnosti
lahko pogledate na naslednjem spletnem naslovu: www.kerbl.de/doc

(HR) CE-izjava o konformitetu

Ovim dokumentom tvrtka Albert KERBL GmbH izjavljuje da proizvod/
uredaj opisan u ovim uputama udovoljava temeljnim zahtjevima i ostalim
primjenjivim odredbama Direktive (EU) 2016/425 (EN 1384:2023). Oznaka
CE dokaz je ispunjavanja propisa i direktiva Europske unije. Izjavu o kon-
formitetu mozete pronaci na slijedecoj internet-adresi: www.kerbl.de/doc
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